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Foreword.

All students of the Tamil language wili wel-
come a new edition of Mudaliar Kumarakula-
singhe’s Tamil Grammar, containing as it does
various additions and improvements which still fur-
ther enhance its value both to teachers and students.
Years ago I found the first edition of the C‘E{reatest
value in working for the Civil Service Examina-
tions. Being written by a Ceylon Tamil for students
in Ceylon and being specially designed to meet
the requirements of examinations it supplies juét
what is lacking in Pope’s monumental work. In
gratitude for the assistance I then received I have
much pleasure in commending this new edition to

those whom duty or interest leads to study Tamil.

o iyt

“THE OLD PARK” ,
JAFFNA % E. T. DYSON.

11th March 1933.



PREFACE.

The language section of the authors ¢ Hand
Book of the Tamil Language and Grammar” is
here supplied in a revised and enlarged form. with
a number of exercises for translation. This book is
primarily intended for those who are foreigners
to the Tamil language chiefly Civil Servants and
others preparing for Government and other public
Examinations. The first Edition of the book has
been found to be inuse by Civil Servants during the
past 20 years and it iS hoped that the present
edition will be found to be as serviceable by those
for whom it is intended.

I am extremely grateful to E. T-'Dyson, Esq,
Government Agent Northern Province for his
kindness, in the midst of his many exacting duties
in writing a Foreword. ' '

ANUKKRAKAPATY

rErLippala; o ABARRKUMARAKULASINGHE.

15-3-33.
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TAMIL LANGUAGE.

ALPHABET.

There are 12 VowEtLs, 18 CONSONANTS, 216 VOWEL-
CoNsONANTS and one GUTTURAL ASPIRATE in the Tamil
language.

12 Yowels.
9 2> @) Ty 2., ver, o7, o, 8, @, @, Par.
18 Consonants.
&, B, & @5 L., W7, &, by L1, Lb, iy iT5 &V,
61, LD, GIT, /D, GOT.
213 Yowel-consonants,

Vowel-consonants are formed by combining the 12
vowels with the 18 consonants in the following manner:—

6+ 4 =8, s+te=@; &+ 8= as;
& + g =81 & + or== & ;

E+ @ = &; &+ o =0s;

& + @ = Qar;
& + @ = Gar;

&+ 7= & ~,‘~»§;+@7=@$; & J-oar =Qser;

The rest of the ccnsonants are combined in the same manner.
See the following table for the complete Tamil Alphabet.

@ is called “ottaikkombn” (g@s@pé@sroy) which means
a single horn (it is so called because its formation resemblesa

horn).
@ called “Iranaichchuli” (@r%mwré#f]) meaning two bcurls.

e is called “Iraddaikkombu” (@r e _&@srioy) meaning a
double horn. ‘



Complete list of Tamil Alphabet in a Tabulated Form.

rwels. < . < @ /r | & QS;E er 'a_:r %. & ‘? e
a a 1 1 u i € <) ai| o o av
:2::__ Yowel-cosonants,

& & \ar | 8 | & |® | & @z Qs | ewa |Qar | Qar| Qaer
k |ka | k& | ki | ki | ku | ka | ke | ké | kai| ko | ko | kav
& | w lar|d | &£ g | g | e | eox Qur | Qmn| Gmar
n na | na | ni | nf | nu|nd ne | né | nail| no | né | nav
& g || & | e | & | O Qs | ona [O&r Qer | Qeor
ch | ch |ché|chi| chi|chu]|chil|che |ché chai|cho |ché|chav
@G | @ |en| oy | & | @ @ G Ber | @y (P@pT Carn | Gepor
n |fla|ng | ni| @i | flul fg | fe | fié |fai | o | f1d | fav
Tl wler|lg || @] @ Q| C | Qi Gr | Ger
d |da|da| di|di {du| da]| de | dé |dai (10 ' do (%av
ain | aor | oy | ool | wof | @ |g@on |deer | Gear | Gaor D@ Gy |Qavror
0 iYa |ny |ni|nf|nu|nd|ge| né|nai| o | né | nav
) 5 ,jsn' 5 B |la | ar| 0s|Cs | s dar |(Bgr |dger
t ta {ta | ti| tf {tu | ta | te | té | tai| to | t6 | tav
% 5wy | A | & m | g | On| Cr|avs |Onr|Grn| Omon
n {na|nd |ni| ni|nu|nd| ne|né|nai| no | nd | nav
¥ o | gl @ & y L Qu | Gu | eu |Pur [Bur | Quer
P |pa|pa|pi|pl|pu|pi|pe]|pé|pai|po| pb | pav
b w | wr | BB || ap |OQw|Cn o Dor 1EBar | G ver
m |ma|{mi| mi|mi|mu|ma| me|mé jmai|mo|mb| mav
w wobgr @ | W@ TR T Gu | Qu | eww |Dwr | Quir | Quiar
Yy | ¥y |ya|yi] yi|yu|yd|ye|yé yai|yo|yd]|yav
n | g | A £ low | s | Qr| Gr|ang |Qan|Bor| Quer
r ra {3 | ri| || rd|re |ré |rai|ro | 1rd | rav
& @ o | @ | ® | | ar| O | @ | Do |door|3ar | Qavar
l la |14 i | Hllu|la| le{lé |lai|lo | 16| lav
& 2 UT el et ajl Q) Qer | Geu | swer Jerr o6UT Dever
v |valva|vi |vi|va|vl| ve|vé|vai| vo|vd | vav
Bl | BB || ap | G| emp @er Gpr [@ger
1 la 14 | liq i [lu 14 |le|]1é lai lo 16 lav
or or | onr | ofl | off | @5 | co |Qar | Gar | & {Gorr Garm |Qanar
1 la 114 |11 lu|la! lejlé |lai| lo |16 | lav
Y p | @ ,r_ri7 L | o O @Im @ o Qep G’@;; Qpar
T ra |4 | ri|ri|ru|jra|re ! ré {rali!ro | 10 | rav
&1 | | @ | af @ | oy | @ |Qar| Qar | & O | Gey | Garar
n (Na | nad | ne nf | nu|nd|ne|né | nai|lno| ndé |nav

Note:— & which follows s« is called Guttural aspirate.

» is called Tannagaram as it follows s.
«r ,, called Rannagaram as it follows p.

®

calied Mavlakaram from its similarity to .

3
Vowels and Consonants
of the Tamil language and

. Sanskrit Letters

used in Tamil,

with Englishwords having corresponding counds.

[(The italicised part of each word represents the sound of the
Tamil and Sanskrit letter written opposite to it.]

- Vowels.

< as in skull er 4, end

& s jar T s pay

2 1 in &8 ”" eye

w4y scen @ ,, opinion

e ,, bull @ 5, opitm

e , fool - @or avv

Consonants.

& as in lark O, gy
. . ,
"ﬂ.” » SIng 7 vide foot note
¥ » preach & ,,  sell
@ 5 injure &, give
ey did Irs a mixture of #, [ and
er ,  barn i ’

$ vide notes the French 5 (Percival)

% as in man oy ﬁlqmbagn
L.I. e soaé ﬂ.’ 1) sit
© ” home df P2 man

Note:~ Touch the palate just over the gum ~f the teeth in

the upper jaw with the' tip of the tongue and pronounce
a gentle r.
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Sanskrit Letters used in Tamil.
ds as in show & ,, action
W 4, PpUSS
é 2] gem‘

NOTES. gflyser.

1. & before ., e, », w. er, issounded like the German

Q‘ﬂ) > hut

th:—5®, Fowr®, £2, Fpd,
2. & before &, m, L, &, u, b, D, er,Is sounded like the:
German Q4 :—aési, o6, a®, aanfl, G, &ag, aof b

3. & 5, w are pronounced in two ways :—

&, as initial letter is sounded like % (s kadi)

& as medial letter preceded by a vowel sound is sounded
like h (gy&wo aham).

& has the sound of ¢& but much harder.

& as initial letter and when it doubles has a hard sound
(50 thambi, ugs paththu).

5 as medial and final letter 1s softer (g@se& Othal, &

Othu). /
v as initial, medial or final letter not preceded by the

consonant & is sounded like p (vewd panam).

u preceded by  is sounded very much like b (&b ambu)

4. p has the sound of rr (oo arram).
6 has the sound of ¢ (g puid atpam).
#p have the sound of # (upm patiu).

5. & as initial letter has 'a sound intermediate between ckh-

soft and s (£ chatham, satham.)

1t has the sound of' ¢k soft only when it doubles and ' also
when it comes after any consonant. (gésw achcham,
-7 adchi).

1t has the sound of s as final letter not preceded by a-

consonant (wr® Mdasi).

Py
GOVERNMENT SCHEME.

FOR THE REPRESENTATION OF

The Alphabetical Symbols in Tamil
by the equivalent characters of the roman Alphabet.

Vowels.

-
?

il
jsr]
q &
H
m)
(D)

I
;8 =

‘39
il
o

Consonants. ®» =10; p =t

o

Guttural aspirate. < h.

Sanskrit letters used in T mil, as=sh; w=s5; g=];
#p = x or ksh; dp =h,
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Reading Lessons. ' G
1 wpH st o LIT&LD &1 G0 LOT & LD

L 4 ¥ @orail ey & Fib CsLaw Crewm

s ¥ el & pal son @l Qarar & GOT 60T Cusd

eur Car e PG ol @ Campar & oo o1 & l_LD

5T or Lt weday e LomL T 61T 67T GOT LOAL_(D

&

Gur | er F3 -7
2@ 5o P& uré gl QUGE&FLD LT LD @TUS LD a7 b
Gﬁ@ B g o g HF G sranf] LIGh&FLD STGTL—LD 510 & 50T il g1o ‘
wr® Cergr  argm Gavell eI Lk g ) PN e gebr
@ _ o nrg) Fronr & o) Qerdégb &5 o G allarin & (18T
e Cosa ST L& aurf
Gaerd = gy "'"“’a’" “mi ' mrr/'r. Foraf i zrer & Gy.amr 21 @ Lo gl
eer ] UM_%) G e 5’”? ’Ef_m surif Csmrris &% pr oy LD FEFTET
urep g Beir G e Aumos  @e e aamed L1 B
& p o & ahr urds T . Guodd o LT Py Llaér@av'r a6 g
Csenr erp FITevr Qe Qurds

| 4 9
Far L6l s Gan p KW p ’
ST oy Hene_ + ap%r Lo p J/ﬂ%ﬂfﬁ T T urrgBusr  Barefluh
@par Foll FanL_ &% T @wpiop  sIrEUGT s S Dws o aGflwd
D o s 5 2% Py Banid 5 ws @ &b GEBai a5Gaug Fuwib
apeir 5@ Han s 19 & 1o 29 Dy B)765A &b FriPzon & gl
' 5 10

&LoL) Lioved Sanr® LirioLy . peT
mibLy D& mear i &by Qevair® TR QRaneney aazin Lo &L
F i1 Foad San® Ba Carargy DG Lh Qeveroured Lrenag o0 3 o1 4 B
SEE e pu e ) Y] -2 80 arg&Si Quoareria @iith Lisalh
BEE w@ LEAC) Corirs & o gy I 616w Gor Qrson g Gwor ot Goranin
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Easy Lessons
with
Short Notes on Grammar.

Lesson 1.

Note:—The Imperative Singular of a verb is the same in form
as its root. The Imperative plural is formed by adding e, e maer
to the root and rarely =4, graer. [T. G. 81.]

ens hand u flower wr® cattle  €%v cloth
e keep, place G@sw do &S ® house  Cuwle up
e s stitch g® goat  wre milk wiw tree
enu bag Q@s1® give Qa%v work Alevs land
ew ink Qg1 rice Hler eat @& climb
(cooked)
Qur go Jig catch, #® shoot, set Ganul thatch
" arrest fire

& you @ drink @srid fowl @sd weave
BT give &8® leave,pour wri look at ﬁﬁ hew

Csrav Ber = Eat rice.
EXERCISES.
(1) a5 gr. (2) & Sur. (3) wu @z, (&) y @u. (5) @w CH
(6) @ &8. (7) Qaryf Jo. (3) 28 Qarbo. (9) wr@ urgassr.
(10) Ceray sro.
(11) Drink the milk. (12) Do the work. (13) Weave the cloth
(14) Climb up. (15) Hew the tree. (16) Thatch the house. (17)
Look at the ground. (18) Eat the rice.

Lesson 2,

Note:—In Tamil there is no article but sometimes the
Numeral Adjective @@ or g is used as an equivalent to the article
a. The is translated by the word 55 when it points to a person
or thing before mentioned. _ :

T. G. stands for Tamil Grammar by the same authotr,

9

‘ @& bad s mann  largenéss
gowrcat Ol ear Qe fss fertile Qovapraw whiteness
ors8 rat are leg

wrir dog  @mr eye

: ; Fpisbeautiful @ waw  shortness

I g @ darkness Qusran  softness
sr® jungle ’:ﬂnutuﬂir boy @s5Bmw length Q&waw redness
1pai face Cawb country Aomio smallness wemin greenness

a6 L% =A black cat.
EXERCISES.

(V) R mrul, (2) Drwn zaor (3) Qavar aro0 3) 4
- . o « ) me § : ) Q“E
(Lé/) u/rzu: (e?).ua?z_o & afl. (6) GsBod Qsaf, (7) @L/@(Lb>$/;{é).
((I Z)@t}ﬁ:ﬁm;g);_ (9) & a1 8. (10) 25 Do, (1]) RT a1l
<~ 8 & ad b,

(13) A large finger. (14) Long hair. (13) A small rat
(16) A black dog. (17) A wicked bgy. (18) A geautifnl face.
(19) A fertile county. (20) A thick forest. (21) The tree.

[The suffix ewo denotes quality or state and it is used

with Qualitative Adjectives to f
T. G. 297 J s to form Abstract Nouns.

Lesson 3.

Notes—(a) Personal Singular Nouns ending in & form
the plural by changing &r into i and those not ending in
e generally form their plurals by adding st and rarely by

adding wni, Plurals ending in  and tent may form double
plurals by adding sefr.

(6) Mostly Masculine Nouns end in &1, Feminine in e
or @[T. G.50.] o

mrey I . 2yauar she & rar hero
ETD, TTREN We T, yartsen they Hmear poet
(sing. hon.and plural)
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&7, Basan you yemn ymevser, saerer thief
{singular honorific they (neuter) ssrani thieves
and plural)

@m mother - - @erid tank Saper lads

2% it @arib anger @orer king
@rrerssar kings

@ 9 this apier fool w& mountain

wvaar mountains

swws Kamban Lreuth sin s ayer (God
(Prop: noun) (LPE & NOSE

a7eLp a poor person 9oy a noble
auswhe (that man) wred sinner
@euar he (this man) &ovaer lad

eraremi buffalo
@@Guszir one man

Copulative Verb Understood.

Ganuh Lmeutb=Anger is a sin.
EXERCISES.

(1) yousr gris, (2) youi @aorer. (3) Fi z_Chn_/ (4) BILD
R o (5) e waib. (6) srer aranp. (7) guisar sarani. (8)
gym/az}r ‘_/70._’07 (9) Rausor & a a1, (10) & . (ll) Ry

sHar Lo,

(12 )\Ve are sinners. (13) You are fools. (14) God
is one. (15) This is a buffalo. (16) Kamban is a poet. (17)
These are tanks. (18) They are fools.

Lesson 4.
ZF of) sugar &m'r@ toddy @;257:.51 is t.ShOI"F
sflg is black 3#& cloth gsarpg is wide

@aflg is sweet  ogf& rice STHDL sugar-cane

Omy-g islong  Cufig is great, big or by ant
avell.m is hard srevin time @iy is dear
@151 is small Wevarfn white @fluesr sun

aurds mouth - Ltb picture or photo mde 5 is good

F_a sea’

11

s~afl learning @@ monkey  spsan® sugar candy
Gl g1 is big @Koy iron wremsszr student
weflay cheapness  @rwey cane Bspr_ g is long.

ey a) beauty s9. g is hard 5% head

Fafl Qaflgn= Sugar is sweet /2) soron wilay=Toddy is
cheap. In ssnen welay, the verh ».siror s or @545 » 5 =is
is understood

EXCERCISES.

(1) oag sfla. (2) Qribry Gmg g (3) @miny eusl g
(4) vy Az (5) @wflwar Quifl g (6) sy svmgs. (7)
veib eugay. (8) & oy, (9) DeZy Gawar. (10)
#p& @ ‘@t g, .

* (11) Iron is dear. (I2) The monkev is small. (13) The
cloth is beautiful. (14) Rice is cheap. (15) The month is
wide. (16) The sea is biz (17) Time is short. (18) Art is long.

Lesson 5.

Notes—(a) The signs of the Present Tense are &m,
detrw; those of the Past: 3, @s1, L. D, and Future: 6, and
Ly finite verbs ending in eud, generally denote Future

Ten%e [T G. S 66, 67 and 68.]

(b) Verb terminations. Singular—I1st Person. erebr:
2ndi—gu; 3rd:—Mas: e, getr, Fem: s, geir, Neuter
&, 0. Plural—1st Person: gu: 2nd:—wi, miaer:—3rd. Mas;
and Fem: oy, g, gisen; Neuter:

Principal parts of some Verbs.

Root. Present. Past. Future.
sT(p 1 write m@gg@’}psﬁr 07@ &2 swreor aTp e 5o
euT come. e‘u@&; o{ma&r YER ng«m m@@wa}r
HLp CIy 2LpT 3 e ('3 & 6T 2y(p'Savas

QenT GrOw a1 2G, DT oiTESFHT el Seuar
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Root. Present. Past. Future.

@%» bark &% A S pair GwEF3gar @?@)L:J@uaz ‘
Qero(ay) say, @era(g)38p DerarGaram Qarra{ gor)Seu it
tell & .

wri look at  wris@ S per L i 3 g o W S INETRE
ur® sing » wr®23E mar 1719 Gaoraor un@@alrsfﬂ

o stand B 5B 8 pavr e S paor B H3Lssor

g learn Lng. &BC peor Lng. SO gaor uLy.LDmgua‘.é‘r
afap fall Aps 3 Apis’S g @9@'{9@15?7
Her eat Sown@ 3 pair Bon'3 pair B .?I_I‘ab:l'
Gur go P& 3 pasr QBurSarer @un@fmm .
& e’y send oy awiy® Spar a9 e C@/@muq@iww
ST T SEE &7 R 3 e & T B1_507 & T e LI
&r die Fn& S paar Qeg g arrr@ajéz'sr

vp fly L& 3 e L1 D% B G u(mljf,?/_’lbsér ‘
Qerap worship @ grap® Spar W grapSsar @,573:611.m
< beat Dd)/%ui@'},ms& 819 &3 BT 291 OL'JEZW
@® run R BB 3 paor gpig. Com o gp@fgalazrr
Al CTOW Sas 3 par a8 3 5o &7 &me?.siam .
@af bathe @@rﬂés@ Spar  @oll S g @oifl ou'szrr
o_eor eat o_apra S maor o_ar Si_aaT &g GueT
a0 sweep s ORI per g Baoreor 5;._[_@-?;511@"7
@ drink &19- 55 3 st &9 5 8 FoT @Lg_l_ljbusuf
& neigh ‘&t & S peor & & 5 5T &t L1157
2450 scream R&80I3par  FERBer BB e
Gsar ask, hear Cal&5par Ba B _ar @ést_'..@usiT .
& plnng obey @g;QLJLy_@ 8 maar bel_'/uq,.(%rﬁfa;a}r QbDLlLJL?.\go::sDT .
Qare( g kill  Qara(gn)s3par Q@ »r 513 paT @5(%\3((@)})‘@:,11551
e % rise e 5@ pair o 553 g o B SLisr
,55; give FHD S por &5 8 G g@@@m}r

U come m:@@@(maﬁ (Dﬂ;':?(&ﬁ.‘f @J:({Ij:};oﬂﬁ?ﬂ
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Present Tense.
| /] H K
_Iioots. ‘ I;\ift(}é(?i lTerminatlon.f Present Tense.
Gur Do e CuIBE par, (1) go
T Sy e #r&C ner, (1) die
uig o). & &7

wip 8@ patr, (1) learn

A FULL PARADIGM OF THE PRESENT TENSE OF cu,.
Plural.

Crr@ Smpin We go
Cur@Si, Cur®Sisar You go

Singular.
. G’uﬂ@@/ﬂﬁif 1 go
- Gur@mds thou goest

. m. Sur@mer he oes) . . ..
f. @u”@gﬂ.’ she goes} QBur&api, SurSuisar, They go

n. CurSnpem it goes

oW =

Bur@sr e, do
N. B. 8 may be replaced by @arw e.g., Gur@3ps may

be Cur@en 3 mar,
Lesson 6.
Present Tense.

(1) sarssar eraps@mpar=The accountant writes.
(2) wapepi eumBupissi ="The men are coming. (8) wsar
spRmpan = The daughter cries. (4) #fsib ewar@® pgr = The
body grows. (5) snisar @ré@arpar = The dogs bark. (6)
# uys@mii=You are learning. (7) fmasr L1®R Sisar =
You are singing (8) srsr 8% 3par =1 am standing. (9) sre
sor L1y &5 3mpih ="We are learning. (10) G@garerosin &@@/ﬂgzﬂ
The coconut tree falls. (11) £ Ha@Si=You are eating.
(12) Qurgwar Cur@m s =The boy goes.

EXERCISES.

BTHiger of 1p @EBupin. (2) O ase saBarpg. (3) wanasr
Sarmiser. (4) waer gyupBmer. (5) 51 BB S (6) wrsiser
Gleggar. (1) @Fms slwrisna. (8) somenli @iy &@upiaar,
(9) FGTAT 557 ufr.%d's@@s‘&r,
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(10) She writes. (11) The men run. (12) The dogs are
coming. (13) The boy sings. (14) The daughter worships.

(75) We bathe. (16) They beat. (17) She learns. (18) Ser-

vant bathes.
Past Tense:

Roots N%?fiéilsepgglgg)es’ Termination ,__,Eait, ’{‘ff‘:se_ ,
Grir, do s p— ©rif@sar
2, dance ar GJGZ?T %Lg:(o(oiz

ar, rule e aar gy v 7
%{FS‘\’J, go ] aar . @f@é"r@ma'm
ar®, take ' & ‘ aa?r m@g@{gm
#®, plant | [root change] | o1 &or m Qg
Qua, get —do— " aar 1 Q@up@ per

A FULL PARADIGM OF THE PAST TENSE OF cur

Singular. ~ Plural.

1. Gurlersr | went QuirB3emyib We went

2. QGuremts  You went GBurafi, Gurafizar You went

3. m Surensy He went }
f Gurgnar She went
n Sursr gl It went Sruruar do

Gurayi, Bursytasr They went

l.esson 7.
Past Tense.

(1) o &pwvar ewsgrer = An old man came- (2) Qaron
sar Gurenisar = The children went. (3) sr Q&ﬂ;r&@:’rh?
ox died. (4) &Barsfl yupsrar=The sister cried. (5) Hw#
sai Lpiger =The doves flew away. (6) mrar srip s earar
I wrote. (7) mraser @'a;/r@@,&m_b.:\v.e \\forshlpped- (8) &
urg eyl =You sang. (9) Smsen gu e iser=You ran. (10)
Geaw & ol pw=The cock crew. (11) mrar upup® sarar= 1
bathed. (12) wyaursar ewr_riser=They ate.

EXERCISES.

(1) srasar SaBi_m. (2) youisar sigriseor (3) FSsr

afl Qararaar, (4) ymésar eusgar (5) wallagr @y sarrizor.

() w&w &ily o
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(7) They rose. (8) You screamed. (9) The men obeyed
(10) The dogs barked (11) The coconut tree fell. (12) The

boy came.

Future Tense.

Roots. I‘ Plllretzf:lli IS' 'Termination.] Future Tense.
@5}1) & arer @ruQavar, (1) shall or will do.
Blar O T GoT | BlearQ@uar, (1) shall or will eat.

A FULL PARADIGM OF THE FUTURE TENSE OF Gur.

Singular. Plural.

1, BurPeunm We will go.
2, Burerd You will go Burali, Buraliger You will go.
3. m Guresrssr He will go

f Gurarar She will go|

n (BLJIT@I;‘ It will go '?LJfT@ij do

CunBas 1 will go

}@ufrmrrfr,@u/rmmfa;sir They will go

Lesson 8,

Future Tense.

(1) Gevsir aumeurasr = The Veddah will come. (2) warafl
Fiplugeurar = The wife will obey. (3) Cadwisrf o L Qarer
=The maid Servant will sweep. (4) wyaissr s@mearisar =
They will give. |5) #Cargrar agpeurar =(My) brother will
come. (6) @Ferr asmio="The horse will come. (7) @mad
gar #rgmw =T he birds will die. (8) wriarssir C?ufr@-ab= The -
Llephants will go. (9) wssr @iy arer = The son will
obey. (10) aifsr erepioyeuriser = the Heroes will rise. (11)
s1pa g9 6@ =The wind will blow. (12) @ fwer e Béw@n
=The sun will rise. ;

EXERCISES.

(1) @B sor armen,  (2) gy uisar O&srodgiourrsor.
(8) &Bsraf 9 @I yurar, (4) GarlGraen SEHOUTT Fer. (5)

STE ST HL B3 auTid. (6) Quimrg wiz QUAT (T eUT 6T, (7) Losaﬂ‘a;a‘&r

& T 5 L1 6T
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(8) The ox will die. (9) The doves will fly. (10)
They will learn. (11) The wife will sweep. (12) (My)
brother will run.  (13) The coconut tree will grow.

Lesson 9.
The Infinitive and the Passive [T- G. 79 and 921

~ Notes-—(1) The Infinitive ending is & and it can, in
some instances be replaced by ug with the sign of the
Future tense before it.

(2) Particies denoting passive voice are UG and e.a¥
1. gywer &1 9 . wsgrer=kHe came to eat.
2, wrsssarsm UPsslsurs par=The sick man
is going to bed (Lit to lie down). v
3. euwsr fHrur. egarsr = The boy will come to
plav.
4. yr uB@ss wisa=The cat came to lie down.
5. youisar e Bis i Bur@miast =They are going tb
dress up.
6. olie ol Gurs pg =The ship is going to
start
7. ywvami opg®Bmpi = The elder brother is being
beaten.

8. esmmisar Qe earrissn =The enemies were -

killed.
9. apisssar @i ="The case will be dismissed.
10, yausr Qo rer =He was cut.

1L mrer 5@ eav fer=1 was tied up.

12. gpwp Bfss0uBi="The leaf (of a book) will be

torn.
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wreméar students s&er chair
wgpid fruit (ripe) & o @wy'g- glass e ap plough
Cuoams table @B horse i learn
e $ssear merchant e sell

ari@ buy, get

e.e break
(1) QerGonsor erapgs upE@misar. (2) wrenssi Ligé
&l CurBmiser. (3) Cums e dsinc g (4) &,@mﬂ'i
ares engrer, (5) ey o peliLBBerp g
(6) The fruit is about to fall. (7) The horse is trained

to plough. (8) The merchant went to sell. (9) This goat
will be killed. (10) The dog was shot down.

Lesson 10.
The Nomirative Case [T. G. 53].

Note:~The signs are gemeustt, gyemeusT, gearg, oo,
SHETEUNE6NT, YETIEDE, GIETLIGUEHT, ET6ITLIGUET, GT60TLIZ), GT6OTLIGUIT, G163T
LIS &6, 6l60TUGmA ete.

1. nmrer @@ wwewsr=1 am a fool.
2. s g sorefl =She is a thief.
3. # om Quriwsr=You are a liar.
4. 90 5529 p5 =The sheep bleats.

5. wamagar gyeressy ural =Nan is a sinner (Lit. He
who is a man is a sinner.)

6. waevafl geraiar gy s Qerereyer=The woman
said so. ‘

7. Qurer gerg g o Garsiw=Gold is a metal.

8. @urer garai Gurgi=The King is going.

9. wyrei, yifser yareiser gendwyiast = The Kings
and Queens govern. -
3
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10. @aﬂgvasv pyarenal Of ﬂmfmm&sﬂ @ m%o&w =
Hills are small mountains.

(mmuarar ererLiasar etc, are also used in a s1m11ar
manner. It is not incorrect to omit these signs. These
terminations are generally om1tted both in writing and
speakmg J

umds mat lcg,;uamnb jewel sma land
QGrsr& shine e wrsg high _ &% Qupp costly
srpeon humility He very afl 5@ o the poor

2 Sa knowledge  ean@ is, are asigar Lord

saaar is good Gerodlud a lazy man wr g S but, only

(1) gosor @& &1 par. (2) @flusr gyemasr QrerRs
‘ Bupar.  (3) Bmsw Qaisfsbarpa. (4) sripmw GTET LI 51 @O
@ur/b/_ri guaamib.  (5) v o Bz e wits gma.

. (6) There is but one God. (7) The Lord is good.
(8) The lazy are poor- (9) Knowledge is great. (10
The monkeys are eating. :

Lesson 11.
The Second or Accusative Case [T. G. 54]

‘Note.—The sign is only &,
1. mrer gewati @eopsa3pm =1 am drawing water.
2. 8 glub ero9®@S e =You are eating hoppers or
bread. - , ' |
3. sww (or srdaser) Gera FanGumb="We shall “eat
rice. ‘ .
4 87 Quris QeregBSi = You are telling a lie.
5‘ woflger wageng! (s 4 8 = wrotysa+8)
Gm_g@m_’l‘he man cut the tree. :
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6. yssrar o@ Fiveow arm@ear=The elder Siste!ﬁ
bought a cloth. '

7. w8 aleo? (5@ +8)s e Gb=The bird builds
its nest. :

8. wrarzar g pd (g o+ 8)s s igor == The ele-
phants crossed over the river.

9. wrdlser Cuepw evmrm@E@pisar =Sinners worship
the devil. :

10, Risar ererdest (mireer + ?%) & sarierser =You Ssaw
me.

The sign of the occusative case may be undcrstood as in
-the first four sentences.

@araw@aur bring Gu%r pen Crpay yesterday
Gerew pé g to-day
BAGEE to-MOIrow
s @ huild

@s@ love.

Caran®3r take away sBs78 paper
45556 book
@ hird
o clean

eflandi lamp
&ra money
ereor pith Always

v EXERCISE.

(1) Cuior Qaran@®@wr, (2) &s@srPowus Qarar®Eur.
(3) yssssm8 rd. (4) Ul REdmE s _rer. (5) afon S &,
G ggriaar, (6) erovdsr enaer gy &

(7) He built a house. (8) They broke. the glass 9)
You crossed the river yesterday. (10) He will give the
money to-day. (11) They will do it to-morrow. (12)
Always love the Lord. ‘ o ‘

1. S41 1s a euphonic increment. Nouns in & when
declined in the singular take ws.4.

2 and 3. 6 or m as final letter in a noun not pfeceded

by one short letter doubles ¢ e., produces a consonant of -

its kind in the singular when declined.
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‘ Lesson 12.
The Third Case or the Ablative of Instrument and Association
[T. G. 55].
Note—The signs are:—ge, 96, @6, e et and GCares.

1. Qurefow Fsaurgnsd B)is apsEms Sormlu i g =
This case was dismissed by the Police Magistrate.

2. Lomﬂua;rrﬂ@e\) g % Gar@ssiu g = The order
was given by the Maniyagar.

3. e.ergned @y Crifil g =1t happened thus owing
to you. .

4. QraslBeyt wlupsrser JU[TEEU&T =The prisoner
goes along with the peon.

5. @!Lpl&?frmc}\pu_ﬂ@ urarr«mq nu@@w—The defendant
spoke to (or with) the plainti”

6. LrGonG gawenli ewvig dsme=He sold milk
mixing it with water.

7. ssmm Prrpoi_en (Tar. Q/—}—@_z__ar) BGHIF S @asrr@;ss
srer="The enemy gave poison with rice.

8. Gar_f Canam® wa wrisdslenb=We cut down
many trees with an axe,.

9. Biaer Qurs gnaer Caneta® gyolar sy 8isar=You
beat him with clubs.

ueseai enemies 1ju storm, cyclone gvewssrser head-

. man

airer sword Gariiih estate  @operad a guilty
: person

&5% knife saliuer father @&& stab

e.urg@urwi teacher Gurelu’ . g damaged ger his.
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EXERCISES.

(1) aurerrsd orarder Qe geyraar. (2)  slvowssrra@
@ppvrefl Qg ssinn_Crar. (3) ywar gor ssluBa@B® ws
sran,  (4) ewrgBurwi wremislel Qroursd  oug g ST,

(5) ererep_avr wrsr 9y S5 er.

(6) He.stabbed me with a knife. (7) Two elephants
were shot down by you. (8) The estates were damaged
by a cyclone.” (9) This lamp is made of glass.

Lesson 13.

The Fourth or Dative case [T. G. 56]

Note.—The sign is @. &3 f855b and - Gurg B are also
used. The particle &4, 2 or @er or @er and 2 may appear
between the noun and g, the sign of the fouith case.

1. 5035754 (816517 e + @) e gfl Qeiubaen =
Help the poor.

2, s GnE FLL G a5 G (a:;Lz_Lb+=9/‘§'§/+@) Lrms
(wr+ ga) & Qelsran sowgssiDaliesn = You will be
punished if you do (anything) against the law.

3. Yuiser aelsg Sy @ELﬁfr{i&a’r =They worked
for hire.

4. earsg (&601—[—4;/-{-@) @o>F e usrIonEd @asfr@as
88par =1 give this to you as a present

5. dgnlmégl usm BUT QF@TLD 919 S Il 51 =
The Vidhan was fined ten rupees.

6. Bourer v 5@ @ran® amag wHU® BIEsTi =
The Judge sentenced the accused to two years lmprlson-
ment.
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7. gpwepiur® sTrayisNs (81780 + 2+ 5+ 25) DB
sresflori Q gl risar=Two lawyers appeared for the
complainant.

8. ewmwrmsg (ecowri + e +@) @msl u p &
@anra)@» Tell the Udayar about this.

9, o srH S B85350 Qurd Fri @ Qerargysr =He
gave (Lit: said) false evidence for money.

10, evssesdder GUIEG g durugs Qe grer =He did
injustice for the sake of bribe.

wr@u® suffer

Fhusmh wages, pay erFwrar master

sr&m hell @rrajb usgyh day and gpsegnrar day
night be-fore yesterday
@b place yolu® set out | galdarm sremnd
every day

smus s evening e fw s belongs g &so much.

EXERCISES.

(1) Calwisrsausss Fuoumb Qer®ggrar. (2) et
sor & B 5@ SursL yolul e riser, (3) LT oTHISSTS
gy Bsw ur®u L rar.  (4) yreans@ e fug apy.  (5) s
Lz @L{E@ﬁ)@u Do Zoras s gL)LSI_/fEdT.

(6) He gave me a rupee day before yesterday.  (7)
Walk to the garden every day. (8) Come to my place
every evening. (9) Sinners go to hell. (10) He worked
day and mght for his master.

‘Lesson 14

The Fifth Case or the Ablativs of Separation and Comparison.
[T. G, 571

]\lote ——The signs are @, @e, Feorm and PGS,
1. Qursr Qwarafldsh Hsays A% ewisgm=Gold is
mueh dearer (Lit: is higher in price) than silver.
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2, sl Aepuand Fonidghs @5 wrearh wism =
This decision came from the Legislative Council

3. wrsHd Pem (wrn4 @6\)—]—/5765712/ LDJLD—{-GOI/(EQ-I-
@+ Blar ) e Lip et s = A ripe fruit fell from the
tree.

4. om a;rrl.;ly.s@@ﬁs_a (s7@ + @6\)—-}- D mr ) asggm =

A cheetah came out of the forest.

5. &6 @rdnd *unisdeyn @ﬁum Cufliug = The sun is
larger than the moon.

6. galors snlgens Qaass ewm 4 Fsn=This
man is older than that man (Lit: The age of this man is
more than that of that man.)

lrd

7. u@@a‘ejﬁ@}]u’n L@jatl\—l- 2 &5 -—I—Qm)-{— &Lb) @&LL_
rawezmd Gamssmyisar = There jare men Who are worse:
than beasts.

8. w’ i _sgsorin Ve QL5 (% Qesmaar (%/J,_m/)::']‘hre
Verugal river is to the north of Batticaloa. '

9. Qenagar (Qenas + 24 2+ Qo) Nés.m sl =
Education is better (Lit: more) than riches.

10. GperBuf) Car+ofuf) st wSubds Quhs
fws@Eenr = The Governor released him from prison.

* rrds unis@aud and sriligeens are colloquially used in the
ab lative of comparison. ‘

arars sky, heaven @ fsar the wicked @aies Ceylon

Fgw cent s their sliu® vessel
&yepm TOOm wpampw other Baeufwe riches
@avrso metal Qr3wursann e erarg

&.09@ call
a o is useful
@z country gir g drive Quaver gar strong:
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EXERCISES.

(1) arar 38 @s8 o 50 Bsli g (2) wyepudew
Dot erortars e i rar. (3) suliiser S BsxsH®
B mhg @rgsilrisan (4) @upio wpmpu Qev7smI5al b
QrQursarid eerorgr, (b) geuar o_axreut g (D&t Gisveurer
(or Qusar gyerevsr.)

(6) Ceylon is to the south of India. (7) Learning is
better than riches. They were sent away from the jail.
(9) He fell from a tree yesterday. (10) The men came
from the vessel.

Lesson 15.
The Sixth or Genitive Gase. [T. G 58]

Note.—The signs are: 23, eewLw etc.

1. 2.6 erpamie sar 61501 avw o oy g ger == Your buffaloes
damaged my fields.

2, Qaiuwrgfen (Bauby+wrot yss: + @) wpd
@afiurargn=The ripe fruit of the margosa tree is sweet.

3, Qearp QargFM et F5515 6TerIar Y ST =
Last night my enemy beat me (assualted me.)

4, g/maw g,sm sralgnsy (5o + Gar+ %pi) o155 T 2 G &
srear = He kicked me.

5. @igs Qarevsriumwmid SHSET SLLSTNE  Feusr
riiF Qed@wiser = These constables do their duties care-
fully.

6. izl v sorg Qarnden audsr @y g5 = That
cow butted him with her horns:

7. @ eat apssd ears@s Gaflynd=1 know (Lit:It
is known to me) the custom of this country.
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8. srefssrai ghisar of Bsele gnafﬁw@ Ceisg s GIDGHGSQ@‘IT
ser — The land owners store grain in their houses.

9. gis wellsgmeiw srwsfadmig @rssw umu@,zvgr-—
Blood flows from that man’s wound.

10. wedfldsiparg '(aa.®+@55r+g/g) sulser @ rewr®od
ewdss §p@erpar — Both the hands of the clock (or watch) are
together (Lit: are standing together.)

Inexamples 1, 2, 3,4, 5, 7, and 8 the case sign is understood.

af%v price wg according @ so, thus
Fggw will @rer wisdom @ps® roof
sLbg4 happened  &ferovd area @@ blind

@up@pi parents grouw commence- Gupsbsrer win,

ment recelve
vwib fear @&&i acre @smid hat
EXERCISES.

(1) wasr @ GLHordesr u_goss hevar. 2. Coagyeiw
R¢ siug Gl sissm. 3. Cuesar srevser pphig Curder.
(4) @b Qerlder el gig csur.  (5) sips@aGu Lwiu@
sCo gprar s Ser gyrbLid. .

(6) He won the love of his parents: (7) The area of this
land is five acres. (8) He fell down from the roof of the house.
(9) Both my legsare broken. (10) One of this eyes is blind.

Lesson 16.
The Seventh or Locative Case [T. G. §, 59].
Note.—The signs are @, &, @i, @LIED 2.6 et’c..,

1. oybss Brmogde oma@h réblerps =Small-pox prevails
in that village.
2. s %ré el g Juugd Qereeiuliy sdos =1t is
said so in the ordinancc.
4
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3. wiss swasde Frey G“urr srudul riser — Four persons
were injured in that riot. ,
4., awser priy e (5704 Gev) @u@un@gf o8 waﬂ@; Rice
is cheap now in our country.
5. camuwrfdo @Fs aopiass ar.® = Show this warrant
to the Udayar.
6. ecrafiss @eoswll® £ sosssalaw=You did not
speak to me about this. :
wi 51 HCers e FanLud e ‘@mfguﬁh_@ QTEGT FD FL-b S F =
A dlscu551on took place in the Executive Council cover this.
8. & 9w sr @ @Eﬁ&lf *Qrarsarifo @essri— The
Supreme Court Judge was on the bench.
9. ew gorésrafl erlfé s @éger (5B@+te teor) der
@er = A lady was in side the witness box.
10. w%wler san ue spser (singular se) e ww@—There are
‘many stones in the mountain.

‘@ws on, upon varerw coral srty. bear

wsreflésm L school  BCGs@ ser friend SL_6) sea

4@ enter - wreflans palace @a at, in

waenrey sand € under HBG side

gaf live ‘o 0y salt aparGear hefore

oL &mr sit s 1960 bed Gwge & mattress

QueirSarar girl Ser behind <ifle) damage
EXERCISES.

(1) w55 Cuansuiar Que Qw yssaw G@msEarps. (2) saer
sor ACar® sar Sipe Fds@par. (3) ercrafll gl ars 9 Gaw
ear®. (4) sidlar @_go vamd sraviubBarpg. (5) @is

FTL 19.6) e Ly wolla.

* Qs + gorars = iarsers. - Owst..a lion and grarb—
a seat. In former days the seats of kings were supported by lions

carved in stones and hence that name.
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(6) There is sand in this salt. (7) A bear “entered into the
jungle. (8) The three men sat under a tree. (9) There is a
tree in the place. (10) The river flows by the school. (11) There
stands a girl behind the house. (12) Put the mattress on the bed:

Lesson 17.
The Eighth or Vocative Case. [T. G. 60.]
Notes-—The Vocative is formed (1) iby adding at the end
o or @ (2) by lengthening the last vowel sound (3) by dropping
the last consonant” (4) by changing the final & into gpus (5) by

leangthening the vowel sound of the last but one letter (6) by
leaving the word unchanged.

1. wiarer | aer sl %rég sewymssr—Children | obey my
orders. ’
2. gerem! agarés o gef @riyid—DBrother ! (elder) help me.

3. gyiwrrsﬁr! srer erar ureib g 583 par—TUncle ! (or father-
in-law) I am learning my lesson.

4. Jdsr@a ! srar gpoarefl—Oh father | I am guilty.

5. gur! aar@us Gragw—Sir | have compassion on me.

6. @oparet | eeréss sanler oJHi@Qpar—Accused! I
give you this punishment.

1. srerunCr! i saleréigs \Qefu.Qaean®s—Vidhan !
You miust appear on the date fixed.

8. darermisl e.ar I sravanyb wrgrevan seri wekam—Child!
respect your father and mother.

9. sdunCr! sreyr Qervamss swe Qeig Quryf) Quuw
so—Mudaliar ! please interpret what I say. :

10. 568! & Qurds Qersreys semip saim@ami—Child ! (or
vounger biother) you will be punished if you tell a lie.
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@résw mercy

@areud @@ (D once more
@ereowls Srrund young days
Baou back

adiser our

@r&@ be merciful

@ s&r honey

sy ¥wabgars good morning
werenf] pa,rdon

s 5w kiss

wri-w lesson

apps@srer receive

e Qar at once
S50¢g4 6 5 thank

EXERCISES.

(1) @rrwr! @aCs e Qar ar. (2) SarloraCer | e.diser ur_sslr
vguiser. (3) gur! ert asgern. (4) Csafi! aarés Gracw,
(8) erer Sgrlau! ereir u/rauzﬂ&%etr wareflyn, (6) Lred ! 6;7;5,5/1 ‘@L_,ﬁ
815 @iQury@s ar-

(7) My daughter ! give me a kiss. (8) Noblemen! I thank
youall. (9) Boy! take the honey away at once. (10) Oh! my
young days ! come back once more. (11) Oh King! 'receive me
once more into thy mercy. (12) Sir! I am guilty.

Remarks on the addition of case-signs
to nouns.

When nouns are combined with case-signs,—in some combi-
nations one or more Euphenic Particles (#1femw) are interposed, in
some, none, and in most the interposal (of particles) is simply
optional. The commonest particles thus interposed are:—@sr,
2, 2FH. S, 24H.

(a) All Nouns ending in & with a few exceptions invariably inter-

pose the particle 9/ $ before the signs of the oblique cases.

(b) Generally all nouns may interpose the particle @ar before
the signs of the oblique cases except @r. (The interposal of
@i is optional)

(c) Nouns ending in letters other than @, &, perfect =, 8, &,
interpose e., @& +e., or @& before the dative sign @, but
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‘those in @, #, perfect e, @, &, may interpose no particle, or
interpose @&r or @er + ..

(d) The four nouns @ (cow), wr (beast), Car (king), gwr (wild
cow), may interpose @ar, &r, or no particle. Before @, these
words must interpose 2.

(e) Nouns ending in ®, &, preceded by no single short vowel or
by no consonant, double the consonants -, #, in @, &, when
the signs of the oblique cases or Euphonic particles are added.

Examples.

1. . wis, tree &af. parrot.

2. wrgeng, wr s %, Reflevw, Hefluf 2.

3. wrgsre, wrgHey. Solwre, Befllgys.

4. wrg@miE, wrskHE, Saflsm, Saldies, Sl e,

wrsBepsEs.

5. wrBer, ——m— Beaflufe, Befldefle.

6. wrsse, wrsBer . Baoflw &, Befllar 5.

7. wrgfe, wrgBefln, wrssés Helle, Balleafs, Beflé semr,
o1, 0T G )T Fawnrs Seorful) sor & e

Case

1. Gurdr, gold, W&,  som.

Qunreir %, Quirciresi%es.

2 10 &%, [waearf%r].
3. Qurarey, Qurarefeyns,
4

LEEYN, wseriEye.

[Qurpe], * Qurergus®, Qurar wWsHG, WsEES, waellpE,
&6l @Y &,

waerfley, weeflefle.

Quiretraer g1, Qrirsredfiear g. DERT 51, LDEesIET 57,

7, Qurarefie, @urareflefisy [Qurp waeale, wseflaf; wam&am-,

saor |, Quirar eflar sedr,

el p&, Qureareflayss.

=

Qurerefler —

o

10 & 6oF 60T & G
2511 { Yoo, YOS,  FOYIES, etc.,
River goA%r, godes godis or 4odewés etc.,

* The forms included in brackets are stiff and pedantic, and are
rarley found.
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Singular. Plural.
Case , Case.-
1. wabizer, trees 2by  COW- 1. srer BITD B E&eT
% wrbsr, wikser %o, geva, Haiwr, g% 2, — LG BES2%T
8. wrEserré, wrisafEy. Yains), aleys), Yes. ) 8, — Fowre, 5Qwr® rEEer 16V, EiaPers®
4. [wrtslg] wrasesds, wih Yaie, 3Ibe, YiDie, 3 4 — FLEE, sosASED  rEEE5EG
sl ga@, wrasef p@G. @i, [ghel 5. — pode), solledmie  mhsaid
5, LDJT"i/&gfth: — galar, —— gediar. 6. — BLDy BOL, UG BREET, BEST 4
6. wrsser g, wraselar g, g, gdor s, garg. 7. — Bibidley, miid i Bhsalle, sisef i,
7. wrasele, wrasellaiy; [wrs [ gisemr]|, yaler s, 6T s6r,
&1 _sapr ], o rmselar s Singular, Plural.
: Case.
Pronouns and Participial Nouns when declined take the same 1 & £
case-signs as nouns, but the Personal Pronouns change their form 2. Berter, o 6%, Bibani; 2 danis
and are thus irregualar in Tamil, as in other languages. 8. Aargwn, eerai. Bbuwre, o hiors
(a) The chief Personal Pionouns are B, °u.ms:‘ir c,l; l:; ﬁ:s' g ZZZ?@’ ZG::ZS&’ jf;i” 9:_2?@
wirib, FTAIBET, widisar, we; f, (thou) B4, Bhisair, Baii, 6. s, darg, edr, oars. Lid, HOG, ek, viog,
Budiiy you. 7. Aarefi_io  ecdreflii.  modib,  eddls,
They are thus declinedi— Plural.
Singular. Plural. 1. Easar
Zase. o 2. pasler, o wsd%ir
1. wrer. wird Wi ser 3. miserra, e mEGTIE)
2. - ereorer. TG 5’&:"‘5%’* ) 4, B E5@F 5, L BE@FSE
3. aareyd, aaCe@®. ebwre e e ey Baser Bid§ s, e isar B g s
6T GOT GQIL_GTT s erw@wr® GT/EIEQW’:/T@ 5. mwmsela. 2B gaisv
4, werdy, (ap@], TwES TEE@FES L 6. wmoser, mEser.s, o Bser, o Ksor o
aar Aligs. e Adgsd e B b . masehs, o Eisefie,
5. aerafles, ercreflar, ebds, abder, — absafs
eréir el @ 5 erbud] @5 g G"’”‘%’“’f(}é‘g@é‘g B The other ease-signs are similarly added.
6. erer aers, GTLD, GTLD g GTEISET
T b pEL, GTEIE @ GOl

1. eaarafiw, earefle. erwdli i, erwulsy,

eTmsef.b

erEsaf &,

@& The other case-signs are similarly added.

N. B—#& is used in addressing a person of inferior position.

1 is used in speaking to one person equal in rank, respect-
ability etc.,

Bwaor is used in addressing one person higher in rank
respect ability etc., as well as plurality of persons.
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s> and graser are the highest honorific forms used in
addressing very respectable persons.
Saver is used in speaking of a man of inferior position
such as a cooly, servant €tc,
i and gaiser are used in speaking of one respectable
person & plurality of persons.

(b) The chief Demonstrative Pronouns are:—

ajaudiry he; sfaudr, she; o, sjautach, they; 2i5h 2158l
it; sjmar, sjmaser, they; @3, @*5l this; @au,
@eauder, these; 2351y 258l that; (of yours); 2mai,
o epaunar, those; (of yours). They are thus declined:i—

Singular. Plural.
se.
1. 9% Sjenal, S EeT
2. o 5%, 9 8%, o5 L@ DD, e & T
3. s, YD, S ETE DR, S OUE TS
L 950G, APIG HHESG DD IS DG G, e
Haphesd, 5@5E @
5. g sefle, gLef, L8 s, Yyeravsarlley
6. sora, JPTA Y pdaa, S seller
& s 5 I BT S @ DD, S e ser
g sefle

7. g sefla, gfele, 4B &l 0Bl
Sy p el 1o, Syona safl-ib,

gas The other case-signs are similarly added.

Note.’-,g:{ & is declined 2 5%or. Y E%T, Yo 5, HSEOV, 9 e,

oS sre; etc,
ined @ewau, 2emas, and Participial

(a) Like sfsmas are decl
Guiwemal,

Nouns in @wai, such as 2ffwama,

(b) Like sjaneusar are declined @ PUBATy 2 AU,

(c) Like nouns are regularly declined S, @audr, 2.adry
sjauf, ojouf &ary and the like. ‘
f the genitive case is understood.

@ Here the sign o

83
_— The thiFd personal reflexives are: srar, himself, herself,
tself; and snw, srésdr, themselves. They are thus declined :—~,

Case Singular. Plural.
1 ﬁfr.a?r B, Srisar
2 ,5@.57?6211 , e SEelor
3. sI@e, sarCwm® ELDIOTE) SEEATAN -
4. ,ga.m%@, STEETE SEE SEEEESE
5. sarefla, sareflar Swible ,5/5:/&@7‘75\)‘

6. sor, sar, sareyenw S0, Swa
. serafis, sl

SEET, 35Sy

S iDy Srsefl g,

S, SEEarls.

&S The other case signs are similarly added.
The chief Indefinite Pronouns are :—

1) eoor: . QPR s
(1) adard, all; aadfi, you all; adard, they ally uw
many ; &ey, some. ‘

g) Gra?)é\?lf ’ls f)f t}}e personal class, plural numbers, 2nd pérson.
) eevari is of the personal class, plural numbers, third
person. ,

G2 ua)-,'Qeﬂ are of the impetsonal class, plural number,
third person. They are thus declined.

b

GTQVSIFTLD £301 aass
“se T8 (Personal) erevali
1. seenrs TS Bw
2 . . * - - .
. TNT oS wrevaleoriy wTevel T penuhd

3 aajoew IB‘Li)LfJIfg)}Ll'J el or gy b steveSi sibion ayb

4. .qe.\)anr BLOEG0 TS BEG L LN DL 1P

5. m,:ua)rr muoud) eyih ‘aroveS A e aveSi mwd gyn

g GIEVEVT 510 LD aaeSr g TeSt Buo.i
aNS semgms  adeSi s e

- TR BEGGR S
T eons . .
vevrd erevevro (Impersonal)
b



34

Case
1. edergh ST
% aINTDILD, TENTTSDDOYD  CTONTULE DD
8. T I YDy GTEVEITH &L SUD Grs'va)rrauj;(/ygm
4. FaanGEGE, TRNTT SLEGD TIVUTUDDEGD
B, ereeSPous, areveri sl gubd c:révsvrral,a'y,/ﬁ@zn.b'
6. TN S, TN EWLHD TN TA D D FID
7. Gorisednsm, a8t ahsonamh. caaTaD B s gD,
&5 The other case signs are similarly added.
Case
1. ue P
2. wewbaD Povarpen p
8. e Dy Bva Darey
4. veapdirs Qevap A DS
5. ueapde Poapfler
6. weanps Povarpp sy
7. wevarpersair Reva pBHleir st

@&s% The other case signs are similarly added.

Like ue and &~ are declined Participial Nouns ending
in o, such as Gufw, 9ifw, &Pw, and the Impersonal plural pro=
nouns o (=gYowa), @d (=Poa), 2.d (=eow),

E. The chief interrogitive promouns are :—(sing) which ?,
wrg (sing), which ?, wrwas (pl.) which ?, wr (pl.), which ? ar g
(sing), which? -erasdr (mas.), who?, areudr (fem.), who?, erauf
(pl.), who? arg, ag), wrs are declined like 9% 5 wr like Loy,
wireweu like gjemar.

Lesson 18.
Negative Form.

Note.—The particles denotmg negative sense are @, afo and
[T G §85, 86 and 87].

e Yo gis affl Gérgyn dgu«.a&‘m&v. (vt @)= The
accused has not yet been arrested.

35
Q.. praér s apors ahuBsHars o.alrs Qs@ssann. =
It is not to harm you that I instituted the case.
3. aer Qaril Gz Qurs Smiburer (oI@bL-+ 9+ )
He would not like to go'to Ceurt.
4. e@Curewn ewaemiyd asrCs.
Never abuse anyone. ’
5. @& dssw povw ygsswary (4ssantIgary)
_ This is not a very good book.
6. & eor suanler SGrrHésirz.
You should not make an enemy of your neighbour.

7. gaer @dpard oo Querz (gyeow-teadry) yhori
Qenareniser.
The Jurors said that he was not guilty.
8. swawdal (pmags+ @afl) @iCs amorliriser:
No one wouldscome here any more.
9. al® @@Lﬁ@dr apar 955 SO sl il g Gésaln,
That house was not built 8 years ago:
10. Crpis sraQw srayerler (srar-o crlar)s sremalete,
I did not see you yesterday morning.

FameL. quarrel
@afi@wa in future

ot t_emrw town

&1 s letter
sL_er loan
A5 Benr Qarer sleep

@rrog s villagers v &l escape
#r & witness, evidence e but
ey like e.Gé@ steel

srapsrar watchers er#wrer master

LIGRT MOoney s SOITOW .

EXERCISES
(1) awrée Hadr s1@s0 asaia. (2) BT aGrehig
8» srar arssadat. (3) Hisuldaler dsBar Qarcreralai%y,
(4) gaiser @55 api®s erl@ Qerow ddgouriser, (5) OLEE)
araiparri Yug.d Qeuwwrciriser, () «urrrSwr Gmar?aT @psw

wri @ srisre aar ety ErrCur gur |
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(7} My, servent will not quarrel iu. future. (8 The ac-
cused-did not commit ,the murder. : (9) The villagers will not
like fo work in the tank (10) My master will not go to the Town.
(11) This 'is net good lron but steel. " (12) No man will escape
punishment.

Lesson 19.
~ Interrogative Sentences. [T- G. 123].

Note.—ar and wrr are uszd initially and g4 and g finally and o
both initially and ﬁnally as signs of interrogation.

1. als @@5@ (or GT:EJ@@ i) BF an@pn?
Where are ybu coming from ?

2. gaiser Graar%ruu,m;& @_wcsG&@T@T (e:_was@—{-srsurm) Qsrer
@isar 2 .
What did they tell you about me ?

8. wri (or i) el iCs wgbuy Cairi?

W.x0 ashed you to come here?
4. ‘lufrf; (or git) eariz & drrs ors Q@sEar ?
Who is against m2 ? ‘
5. er gnL‘_Qéarru'arﬁs&rwné@;@na)& o cmravowt ?
" Is the statement of your witness true ?

6. e@ums @Qumriser’® Qfraaiur@sarues (urs+
AL ) g/ﬂﬁhurru_ur ? ’

Do you not know that no one should give false ev1dence?

1. ea@argamgsd (e + @@) seran GFuwlasr dCweru s
(Cavair Buo-tcrawu &) e.awd@s ©sfurSgr ?

De you.not know (L:it. Is it not known to you) that
everyone should do good ? ‘

8. sLa augd GnsEwp kéw&ru&ng gaiser ywrisGearr ?

Do they not know that'God is éverywhere ?
9. epnsmAw (Gpl.y_»_'ﬁ@ + g,rf)fu) sfrm‘imu {or buﬂmu} Far
Qeiiens usrelieol ?

Why did you caltivate the crown Land ?

gy

10. eoargysL.w eriur® QuCurs Husswr ?
Is my meal ready now ? '

N.B.—The use of @ as final interrogative letter is vefy rare.

2 ewsw world ssa door
yBarw news Qsavsayr peon
@pis. complete QVe) g or

Fer fish
s before
Csaraf request

arelusr youug man
955 after
H@rs many
ared lake
' Quairers wife
&L meeting
@r & before.

Yy Glewr § saer newspaper
@revgy paddy

Qur, Quwi name
&g of this sort, so

EXERCISES.

1) eaér @aranis exms@s Cur@mi? (2) £ Gsis
e whwels Qmisalatowr 2 (3) ewssHln Gy wwrs
sarrur 9 (4) wrpmw Cssraliunés @iuwsd Qsdsmi ?
(5) @arewpler yBlergsrofiey aarar yBard@iepm ? (6) e
War sga) Blpée qper aulsgrrfrs@arrr .g/a)a\)gu Ss8Qwn ? ;

(7) Are there many fish in this lake ? (8) Who cultivated
paddy on this land ? (9) Where is the peon ? (10) What
is the name of the young man ? (11) Why has he not attended
the meeting ? (12) When will the coolies complete the house ?

Lesson 20.
Adjectival phrases and participles.

[T. G. 76,87, 99).
Notes—(a) The par‘ample %W is added to nouns to form
adjectival phrases. ‘5

'(b) Adjective or adnominal participles end in o and 2ib
(affirmative), and g1, and 4% (negative).
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1. agatar (wgpa+ gar) ¢ GHorew trar Gsp s sebG s
I saw a beautiful horse yesterday.
Q. e AT SDE S L Jatser QEreTEisdr.
They related many true stories.
3. &0 pyar wlupsriler & snlarwri Sig. 5 0Qumiini,
The Vidhan has arrested the prisoner who absconded.
4. 55 SO sl g BEPn B ueTerd.
The place where the house is built is low ground.
5. el@urapgrs  (or alQurgn) Qumiden’® QereNEn
pGa@ss B0 esunl @ gerw S SEUUIL L. &
A fine of Rs. 50 was imposed on a person who was in
the habit of (Lit. always) giving false evidence.

6. g/au?sn‘r pror 9585 Qurevgy qpdssQurers.

The club with whxch I assaulted (Lit. beat) him is
broken.
T @iswssrrer wasEBEdh 6wHmD CTET @O LS.
The buffalo which this cultivator has, in mine.
8 earmmLLE JINTH @@ Qurgler § a@isiuL.T .
You should not take anything that is not yours.
9. game.wu sreh* Caarrs Cadralsrs QsLi_raws
His Council put objectionable questions.
10, wgwrs Jadrsd sengssiu CasrGio,
Children who do not learn should be punished,
11. earégsé QsPwrs srflwd garpblay. ,
There is nothing which is not known to you.
12. QuiégHmrss aar sre Qan@gsmis ?
~ Why did you pay money for the horse\ that can would
not run ?
N. B.—.g can be replaced by o5 but g5 is commonly used.

s5@gni office
#1@ district, place
s beast
grar pillar

A& (Aé&n) very much
Q@si & Qurer nice
@erige cart

Eaflraar cold

3%
s boutigue
wAbLph MANgo fruit
Senfl dare
epidsw flerceness

srflus matter
RERuUr it never
afeguns subject
S8 stick.

EXERCISES,

(1) werar vllere désw Gofitrar Caswn, (2) Qrigd
wrat wrovpiser sorle o psiub@Berpat.  (3) wilisserdy
sd Gitar 51@, (4) Crpws &:Q@snflev sera) a®ss sererlerts
Josmt Curliriser. (&) 5 gPurs srflugfe %@ s,
(6) @i Coriidarrdr Qur@h aeiig 66 @I L.LSe

(7) These are very beautiful flowers.” (8) The bear'is a
very fierce beast. (2) The pillar that is placed there is a strong
one. (10) Never dare speak on a subject which you do not know.
(11) Men who do not work should not eat. - (12) The stick with
which he beat me is broken.

Lesson 21.
Adverbial phrases and Participles.

(T. G. 78, 79, 88, 1001.

Notes.— (@) Adverbial phrases are formed by adding eyis, gya,
@& to nouns. : ;

(b) Adverbial participles end in e, @, d1, gyov, 2 (affirm-
ative) and e (negative).
1. Yasr spsanns (#0851 Yi) sar Catvslarsd QelB e,
She does her work fast.
2 gai sr%ri@ orer S 065 adustas Qereo @ mt.
He says that he would come to my house to-morrow.
8. garsQearareflin (gaiser + et 4 @l_w) Csiiirew
(Ca-8+go) nrer ociremn GeréogyCaddt.
If they ask me I will tell them the truth. -
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4. gagivgs (yaarteny) sl %rsg gowvumms s
Qe gner.
He did this without obeying your order.

5. gaer QursSswrars se® oLl s mallc rer,
He hid himself seeing the Policemen.
6. gaiser eeresw Qeraw Sr siu®SiHa%,
You do not believe when they speak the truth.
1. edudarfs (eouvt @ard) sr@Qanéd Cslat Qs srdr,
He cultivated chenai, clearing jungle without a permit.
& # Gunl yalar GiCs ot Cor aimuuy Qarégy.
Go and tell him to come here at once.
9. & Qui Qeravaralcrs (964 ge) gs@%T e am.
You will be punished (Lit. will receive punishment) if youldo
not speak the truth.
10, gaer @sfurns giuwd Qe srer,
He did so through ignorance (Lit. not knowing).
11, galerd Jy s 6)2Cs @5nm@wr5(5ngz/m5@ (wbgre -+
parsz) Qagus goliCusar,
1 will give you a reward if you arrest and bring him here,
12, oagfulers .00 6 Qiamsssan s s1l®,
Call the doctor and show him this patient.

& correct e .usrrh prize wirgo anything
e ##f pronounce ol give . &1 stop

aerolar enquity &% grow, produce  #4Qsraps joy

@@J'&.ZIT@Lb must yems smoke EI ol
&5z seed Gpg',@mlrﬂ stamp @rmdq} key
&lpsem g child #e@ed chdin’ Heywafl almyrah

Sanyp wrong werflés ® clock swans donkey

’ EXERCISES.
(1) @’5§F Oam)?so £ Ffurl eésflsaCaen®d, (2) Yaer
Senpuins @ﬂ@gEuLg.qura) samgssuui_nar.  (3) e arcowaws
Qerdreour@s eusrd efiGuer, (4) mrer giuwé Qsrde

4¥

Yaar @fsgeer. (5) Dondaeroe yaordeous BHpés wrlimi.
(6) @is wraserssd HPurwe apsPeor mawiQsear, (1) ofsFerd

(Bvevros) wrgd &% e et ?
* ]

(8) My watch chain is beautifully made. (9) I shall be glad
if you will see him and ireturn early. (10) Do not dismiss him
without holdiag an enquiry. (11) Go and bring that infant hete
at once, (12) If the Doctor comes to-morrow morning, tell him
to wait. (18) There will be no_ smoke without fire. (14) Are
there any donkeys besides this one ?

Lessqn 22.
Veibal Nounss [T. G*83.]

Note.—Verbal nouns are formed by adding to the root of a
verb ax, 9™, @3, 2, &, L, etc. Verbal nouns ending in &
denote tense. ‘

. 4

1. gaclels (gadr + @iCs) aG@om s sova .
His coming here is very good.
2. £ Qsrorer g apupd Fhiude.
All that you said is not right.}
3. sora) a@lugin Qurl Qsreeyaigud Gudsn uraksdr.
To steal and to lie are great sins.
4, Drorers55@ YevwFe 1195@;‘1.;.) By &
To submit to rules is very good.
Quiug umn_ e SGITw (SO + HeIb) Upgwn S
. Singing like this is possible with no one.
6. eear dypmadaCarsi (Syws + @o + HCarai) J/F@glf
asiuL L 1i&er.
Many rejoiced at your downfall.
] 7. sreowd Gureday (egm + gPa) eder d@so sarm
Ao There is no animal which is so grateful as a dog.
8. gwi ab@ss aBi ndlss Jotkw (uelis + o). -
His undertaking is a failure. (Lit. did not succeed}.
: 6

.@!
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9. @@@uﬂgﬂ/@ Raruim Qsrererrssw ui)a;é‘u.i; BT e -
Itjis very good never to get angry.

10. Qsreeramn HFevs ds IB@Faporis oarerr bR ar g,
Not 'ﬂ%ing 13 considered more important than that.

@ s L gcquisition, saving
eupmsuBss arrange, set right

#&0 easiness
&fle is hard

ees kick ;wrulrub furniture
5‘@&@”cigar ’ G’wpumrﬁmau u/rmf@,mg mana crmg
Bas evil Ggrass amount
el pleasing @we easy
.
EXERCISES.

(1) Qerogyse aaariégw ssw, Qsrararuy Qsiisd o z.
() Fmser aarlesr @luy emsiug sludw. (3) @ 0560550
Baws agadign. (4) Qsll Qrims Qsagns® @.q@uuwlfuﬂ@'df&'
wrlerg. (b)) Qumi Qerdaremw earlar @)@ ¢ 15855,
(6) yagorw Cslib GiCury germidlat.

(7) The running of the horse is very fast. (8) Ruling a
country is not easy. (9) Arranging the furniture 'is left to me,
.(10) Managing the house affairs is done by my wife. (11) It is
easy for me to pay up the amount at once. (12) Not killing is
considered.a virtue by the Sivites. (Virtue = yaremfluns).

Lesson 23.

Participial Nouns or Verbal Pgrsonal Nouns.. [T.G. 831}

Note.—Participial nouns of very common use with ithe past or
present signification are formed by adding the five third personal
finite verb endings aieir, o4air, oy, &), e to the past or the present
adjective participle of a verb and partjcipial nouns with thc future
.Kngﬁcatlon are formed by adding to the root of verbs * i or as
and the five, personal and impersonal noun endings. .

®u=4d (future demporal particle) -+ o (euphonic increment)
@=a ( do. )+ do. )
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1. @iss sevseow arfaBmosic g parare
He who reads this story will cry.

2. upssaudt @ligd Qeduwnor i rer.

. Alearned man will not do like this.

8. B arer Qerértey mradl i ré @it A pueitaers Csenpib.
If you disbelieve my words, ask the bystanders.

4. Quridgsr @ Qerararas Qasr sm@gy ?
Is he the man who gave false evidence 2

5. s arddulers Qerer past GaQerara ve@es CEre ey

Sariger.

Many say that he is the person’ who murdered the

70 .
young man .

6. Csrusms g 458 putadr adaes yorerai sor,
- Those who subdue anger are powerful men.
1. euisamldad (G ssac + gyfe + Gerd) 4/,@&0
E&» SLIUTET .
He who is drunk will talk much without sense.
8. Qs Qalyarg sdu arar WkssQamn®o.
It must be a sharp sword which cut this.
9. @ws Qadsi QriQsrer syaQararp 5@ puidelo,
i " Thereis no doubt that he is the person who did it like
15, ‘ '

10, wregs Qi@ sriser Cragye Savnig AsiiBanriger.
Those who §inned will be punished by God.

4&p praise @omass Ceylon

se learn as (you) live Qsriésra

eerer geraw aslong @és @ - troubles

A%vurn state sra:r@,mmm,ms@gwalways

ggger soul sL_ar@sr® lend

ses boundary

uest.. create’
ur@u@ suffer,

Fumm misers
#%sr remember

@)@ give B transgress saEG® .5 t0 be
] . (troubled in mind
Gswa deed aaerbua'aT@J/ honour  Qasger kiqg

6 and 7. Finite verbs ending in gar and i when used as
harthpml nouns may have the signs ger. and sy olzgmged into
i and e respectively. i
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- EXERCISES.
1, «svad sar @, spuwi srer Ha” (&suai from &&)
9. e.arlaryh o008 5B earerasl%ryn e g5 Ssm. 8. “edniilic
aar oorer gerapn H%r.)’ 4. “Qurpgsri grererani”. b, “Fyri
Qs es Buwi Qarerai’ 16. I piseri @niuspaswdlet.
7. “g_gr uiit QrgroQure semEgnsr Gaes Qaisar. 8. @ar
erarangé Qeragnn @afl. 9. s pg sramos Quiflg.

10. “Those who live in glass houses should not throw stones.”
11. All what you sent me have been received in good order.
19, He who honours his father and mother lives long. 13. “se
that hath pity upon the poor lendeth unto the Lord.” 14. *Whose
keepeth his mouth and his tongue keepeth his soul from troubles.”
15. “They that transgress God’s commandments will suffer
eternally.” '

Lesson 24.

The optative Verh, TwmGaETar af2ar.

The Optative is used to exproes a will or wish as well
as a command or request. It can be used in all persons
and has the same form for all persons, genders, and
numbers; asi—

(1) @5Cs a@s, come here; HGS be gracious to grant;
gawar 58 wrps, may he live longy & vor @a@s, may
she be ruined.

(2) ®rar arps, may 1 prosper; BT @IS, Ay We prosper;
£ arps, mayest thou prosper; i arps, may you
Prosper; Gascr arps, may he prosper; & @mnps, may
it prosper; ge@a arps, may they prosper.

Note:-The Optativ;é has only one tense—the future.

(a) The Optative (affirmative) is formed from the root by
adding to it (a) &, &; (b) in poetry and dignified prose
B, Buwii; e
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Examples.
Root. Termination. Imperative.
ey s Qrps
< @i
Qaew & Qaova
< Qasevey
Qser® & Qsr®ss
ar & QGE
< ar
@y B, P arflw, arngui
T Qrpe.

Obs. 1. The final & of arfw may be omitted; as;—arn(,é)"

9. The chief point of distinction between the imperativé
and the optative is that the imperative is confined

to the 2nd person only, whereas the optative ‘can
be used in all persons.

(b) The Optaive form g4 added to the participial noum,

(c)

[see. page 83 (b)of any person with a future significations.
and the future indicative of the defective verb ac,
ought, added to the present participle of any verb are
also used in modern prose to express an -optative sense;
as,—ear wrgreayn Ssrayd s@ID UG SBIVTLTS,
Honour thy father and thy mother, sraser Guiairiwors,’
Let us go; gaer @siareys, May he do it; e wgpaLw
@uré@up agasrs, May Thy Kingdom come; el Gar
Qursssam, You shall go away at once; Y& &/5,57%%1
s_ag, Letitperish; gerfuares vdurss QsrBsss

sLwer, The priest shall give it as an offering.

21 Gio or (rarely) 916 added to the root of a verb
is sometimes used in colloquial Tamil to express a
command or an exhortation in the first and second
persons; as,—Jjauera s Qe @w, Let him do it;
srasar Qurs @b, Let us go. '
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Lesson 25.
Causative Verbs. ’[T. G. 91.]

Note:— The Causative form is férmed from a verbb(l) By
(a) doubling the hard consonant in the root (b) by changing the
soft letter into its kindred hard one.

(2)‘B'y adding the suffixes af, 1%, &, &, 6, 31,1 or . Most
Causative forms are formed by adding the suffixes o7. 19,

1. s rar Quren?er o ESeyar (Stem=2-GS)
The gold smith melted the gold.
& wis sri ser  aForlerd wiise @ty U ODpg.

(Stem=g@).
Looking at his master, the dog wags his tail.

8. e Joystr et Car Sighe (Stem= ﬁ@w)
Correct your mistakes at once.
4, gist uvpaBews Qeran@ e @uL.'.znaﬂi) arp e $C peir
(Stem=ergp.52).
I got the Burgher to write a petition.
5. Saer aarlears & CplQunié eridgisrer Froraradors
sreamS g srer (Stem= srer.) | :
. He took me and showed me the goods in the shop (Lit :
got the things shown to me.)

o 6. & WareQ@urm (F+ Baraps+-e@) gpop @a}@gg@ Qewar
wrey® earlesr dadcCasr (Stem=ales).

I will dismiss you if you act in thls way’ again. (Lit.,

once more.) -
7. Désraléss orsLHlmss (@a‘rm—l—@s\)-{—@@'ﬁg) i
umiéa (Stem=urdr).
Irr1gate this land from the tank.
8. @0Quw a.@%n'mtu oL Qer a@u.@ (Stem=c.qer.)
Roll this big roller at once. ’
9, E@- O Qurnwlrd Jygss §uls rgg (Stem=nL)
Lead the blind boy here (Lit. g $& s m=make him
walk holding him). _

&7
10. amssserrlers uBsmsomu 0 aapiy (Stem=erapiony)e
Make the sick man get up from the bed.

1. @iCrieuv agwraldnis Hsims/& @asfuer Gsea
{Stem= 256, )

* A doctor is required to cure me of this disease |

Double Causatlves are formed by the addition of o or
1§ to'a Causative verb. - :

gym%&@ane&w@ GaCavemwsd QeiaTind
Get him to have this work done (by another)

% Qe Ghrared] Lrasur eva e &@/a;asn‘o & (Gyemsure
Yo%l + sajEG 4 go) g nGing. :

Get some one to have Samuel whipped as he is guilty.

Bav pavar king o ar u® agree eear three persons
SrAgso publt. wFFrar brother-in- g5 Y® dance
» catlon law
uep tom tom vz & division Cet admit
EXERCISE.

(1) “oapssh odssasr Grasr ggi” (goiv=garer)
(2) Corl 855 Eiiurié@eniser (3) Qarlvawd QEi@sirr,
@il sCari: e ar LG apagy uralsGer. (4) e LsE
g drfsss Qriad. (5) eor @Qar®s%rsQardr@ [y ]
carsGé Gl s 6 5mamnur ? (Double Causative) (6) gaewrs
Qarem®@ erairter @u@Gre awplyaliurur 9 (Double Causative).
(7) Get this building repaired soon. (8) Cause notice to be
made by beat of tom-tom, (9) Get this letter posted by vous
peon. (10) Can you make him say a few words in my faveur.
(11) They made the bear dance. (12) Get your brother-in-law
to have this boy admitted into the school.

Lesson 26.
Auxiliary Verbs. [T G. 921,
Note —-—The Aux1harv Verbs in common use are, of6, Gur®,

Garer, 9., @6, UG, @5, 2 cny Gury airy etc, These are Often
used to intensify the meanings of verbs.
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(a) uG and 2.5 express a passive Sense ; as,~Sjlputilrar,
He was beaten.

(b) Gamdr expresses a reflexive setise; as,—Jadr s%vaws
safiRe YipsmsQaram_rar—He beat his head agamst
the wall. '

(@) a6, Gurh express positiveness; as —sj@sé Qeigall
@uer, I have done it. . ~

(d) @6, @p are used as expletives; as, @upiflgisner, He
rose np, e.ersGeB e, He says.

(e) When two events are mentioned @6 is added to th'e
verb expressing the prior event ; as, Ghwer o BEGUpar
wi§@@asr, 1 shall come before the sun rises, & GCurs
e srar g5 HECaET, I shall give before you go.

(f) Gom, us‘ed with a future adverbial partitiple, expresses
the commencement of an action; as, Sjaer. FralGun
@aar, He is going to die.

Note.—The above auxiliary verbs may express other meanings
too.

1, aerlar e. Qar Catwew o @ oSGy Jaiser Gal
e They asked me to resign (Lit. that T should resign) my
work at once. ’

2. «@iasw QuEBp aval o s@s%myd, Quapenalor Quesy
prwaIyd &1 55T o o5 m0CurBari 7. o
‘ « The Lotd shall cut off all flattering lips and the tongue
that speaketh proud things”’. v

3. Qumi Qeread ser@a®sse (soraj+ @5 55) @ sdSw s
sisler ar@uGuT® or oI 66, .

Give up lying, stealing and other bad habits.

4, “Qsacr BaGuary wHQsLar sar BEsUSE -.Qevra)

SsCarares@yer . §
The fool says in his heart  There isno God 7,
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5. “@eawerdwrar evGfoussan® 1Sy uasr wii?  Yaes
oL al%v ap s gnislers i@ o e witsm "V,
“Who can find a virtuous woman ? for her price is far
above rubies .

6. ‘“werorisslesr gausgyeiw HYEDrons@er g § oEGarer

@50, gar uras sl waeerrey s LiGarer »,
3 - - L » -
« His own iniquities shall take the wicked himself .and he

shall be holden with the cords of his sins »,

7. @56 sddurlsCer @aCalvows saewrisd Qeidb
artser, (Qelgt @Ganissr) aarugpasudat, (aarussG
Bulev).

There is no doubt that these very coolies will do this
carefully.

8. “war Quewfler urabsryn e Lfg/'ge'\)s‘esfmﬂb 51 2wt s
&nd . (H%rwr g+ Gb).

“ Remember not the sins of my youth and my trans-
gressions ”’.

9. srewErlers sram@psHEG Croob QpieFoT@sD @WiSHE
&C per. !

I have been to see you both yesterday and the day
before.

10. “ garssr shskrs @@y gEasourar Sfewslrs
Qrig am@oprser .
Corrupting themselves, they are doing abominable
things.
11. syasr Qe@srermi erarafiio g §.5 awpsrer.

He was learning under me for a long time.

12. gaer galargsness s@wes GrisLarer® andwrer,

He is daily doing works of charity,
1
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wp forget
e usrris favour aJwvdz dismiss
sraerer watcher

i @ammwe undoubtedly

Quraer article
urrgrrorer heinous
@Qugrng) value

. Guaes drinks

Q@er 5% T examination
s 0% command
sr&w hell

ys 5 advice

gRwrund injustice .
#iflagd minute

EXERCISE.

(1) epar caré@é Qsls custrsems @BIUIHL WOHE
CursnCs. (2) £ Spvlu Qurgs Sav_ssral’Lre o 5%Té F&8
g5 wpigad@. (8) ParaQuigures Quridsr’ @ Qsrdamnureys
e.arler Qatevlelnte dews@IQCurGasr,
epar aiGBE3 par (or wbHI0E2 per).

(4) mrer @3 57 sraeT
(5) @sar QuaysGaw s

Forlw ara@sQsrar. (6) rrer Grams urdliB@rms G ‘

Cur QLer (or &9 0aI QL ar). (7) Yaiser Qeiunw Hlurugen s
Q@BuGTBD Sevr@ LS)Lp;al‘eswrrL'_L_frfi'.ssi‘. (8) wPars Uerlerser Euogperm
Cerslarégl Cumims@miser. (9) Csa spulerew 88 paiser
pr&gPe  Cur-luBariser, (10) @esev usgl urL.gesyd
@srevel 5 5.

- (11) Will you be able to trace out the murdercr. (12) Take
it away from the room. (13) He has done more heinous crimes
than that.(14)They did say that I was a liar.(15)It is not advisable
for you to be doing such things always. (16) I will undoubtedly
stab you with this knife. (17) They will be here in another five
minutes. (18) Tell this man to ask him to see me to-morrow
night. (19) The cattle have eaten up my flower-plants. (20)
I have already written a letter about his conduct to your father.

CONJUGATION OF A VERB. -
[The commonest parts and forms only are given.here] .

Gairy Do
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(4) Affirmatively

Singular.

1 srer Q@8 per
2 & QFl&epis

3 m gaer Qeidmer
f yaa QeuB@aper
na g% GedSp

omgudar,
1 wrar Qe seir

2 Qrdgrd

8 m yaer Qsisrer
f  yaear Qs srer

na S @J@gg

Singuiar,
1 wrer @elQasr
2  F Qruaird

8 m yaer Qriarer
f  gadr Qedaraer
na <o Qeduw

Singular,
£ Qair

INDICATIVE

. PRESENT.

PAST.

FUTURE,

IMPERATIVE.

Plural.

wrn, sriser Gri@Qapod
i Qe@ S, Sirser Qe
@5 izer.
Sar QeliB i
gaitser Qel@upiser
S@a, Yowser GFliBar
D,

P lural.

smd, srivsar QFiQgnd
b Qe i, Susdr Qed
Biser,
et QEdsgri
Harsar QFwsriser
Yda, yaaser G)fu:/;er

Plural. .

s, praser GediQard

&7 Qedali, Shser Qe
S iiger . ’

Sar Qediaury

Sarser QFlars ser

Heoal, g/mmzsér‘ Qedupo

Plural.
&1 Qeilupp,  Saaer QFd
(LitE"&FG.ﬂ'
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OPTATIVE:

Singular. Plural.
(all persons) (all persons)
(AFIHES Qsiis

PARTICIPLES.

Adjectival, Adverbial.
Pres. Qi@ Qriw
Past. Gews @a:tu'_rﬁ
Fut. Qedws Qi sner

PARTICIPIAL NOUNS.
Third Person. b
PRESENT. , ,
Singular. Plural.

m Qrlspaer

£ Qedi® paver Q8 paur, @&uﬁ@;nwi;m’r
.

na @FLEp g QS er pevar,
a Or impersonal.

b. Participial nouns of the other two persons are rare in use.

+PAST.
Singular. Plural.
‘m Qﬂ.{'gma:ﬁ Qe sai, Qs sai sor
f . Oswsaer ‘
m  Griag QFusgenar.
| FUTURE.
Singular. Plural.

na @&u:luma.xr Qeduair, QFliuaiser
i Qibuaer :

na - Qg Qelacr, Qeluema.

Signifying.
Pres. @il

Past. Qs
Fut. QGesieg

Singular.

(All persons)
Qs p Pevten

Singular.

(All persons)
Qed 5 B

Singular,

G suia Far2e

Singulars

1 QsiQuer

23

VERBAL NOUNS.

(B) Negatively.
INDICATIVE

PRESENT:

PAST;‘

- FuTure.”

AL1L TENSES.

a Or impersonal.

2 QFnwmids

3 m Qelwrer
f Qeiwnrer

na Qedwr g

Not signifying.
Qs gev
Qrwe

Qeuens

Plural,

(All persons)
Qei® 0 5%

Plural..

(A1l persons)
Qs 5 Hevter

Plural.
(All persons)
Qsda G %v

Plural.

QFuiQuimd
QewdSr, Q@S iser
Qeinurt, Qediuriser

Qeiiwr
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AL TENSES.

35

CONJUGATION OF AN INDEFINITE VERB.

Singular. Plural. [Good, at]
‘ , * ) INDICATIVE.
(AIl persons) (All persons : Singular. Plural,
O inaditey Qe irwadte 1 meQeer raQevs, 5eCeiris
2 BT, sev%v 5057, sevaliser
IMPERATIVE. 3 m seeer, reaerer Lo .
Singular. Plural. {  sovever, saverer FOVEVT, Fevevr i ,
: . nad sV, 56T BEVSVGT, Feev..
QeluwnQ suuw
Qeluwr@ s QedwnQ suymaer S PARTICIPLES.
Adjectival, ’ Adve - bal.
OPTATIVE. (Compound form)
Singular. Plural. Fvew BRTL, Fevars
(All persons) (All persons)) ParTICIPIAL NOUNS,
Qeiups Qsriwps Third Person. &
Singular. Plural.
PARTICIPLES. m mevever, Fevelrer SISV, maeTT
. vy avirGor sa@evri, &6 ;
i ot Adverbial. e VT, Tevelaun,
Adjectival. j PN N
(All tenseﬁs (All tenses) nad Fevey &7 radeway, FHwar.
Qi s Qeiminwe), QFluraly & ABSTRACT NOUNS.
‘ . 15657 G LD ‘ sar B
PARTICIPIAL NOUNS.
' Lesson 27.
Third Person, b - . . .
Different uses of 2.iby cvar, creiray
ALL TENSES. 2 &.
Singular. Plural. 1. &% G”un@ggub S%mris QursnQ s,

m Q@elwrgaer Qeiwnr gar, Qeiwrs Though you may render assistance never become

f Qedwrgeer @it &6 (one’s) surety.
na @eiwnss Coiirgeoms. % 6 Burais JMfuL Grend @swsmys ari@Garer,
VERBAL NOUNS. ‘ I bought Tice and two cocoanuts for a rupee.
Qeinnss ' Qedwreno. 8. dad acrafaub a8 awuCs L arwram,

a Or impersonal. ' .
b Participial pouns of the other two persens are rare

than I am.

1t i# the opinion of many that he ‘is more :ihtelligem
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4. ve_wmis Qerdars woQurg QFis @i,
You are giving a reply which even a fool will not give.

5. J/fEEéE(c&ITb&uﬂW B8N GEHFSHID @;DrEgﬂG’ufruS?w
All the four chickens of the hen are dead.
6. sorai @arops 9iGs (Paropsc+ PiCs) @irsranb
QAT &
Thieves may come here to-day-.
7. aaraymiu sris@lgouyd Cspos By lCurierise.
They have stolen my pup also yesterday.
8. B Qurdrani gove Qavareflyib -g/a'vsu Qaerug e aéds
Qsflwrgr ?
Do you not know that this is nelther silver nor gold.
L9, el aav S JYaET RIgEDT.
No sooner had he seen me than he ran.
. aav and eravy. '

10. oyis S Bssnni “serercy” “serarcy’’ GidnDl & EGTeNL
L.TT&em,
‘ The inmates of that housz cried out “thief,” “thief.”
11. aar s e & aduguys Siour Gudw srear 15500
I expected that you would some how or, other settle my
debt.
12, “urrsn” oS @ Ysss WH@EPar s fwlwrwr ?
Do you not know that there is a book called “Baratham’’

18. derare uetGuant s s 5.5.
The lightning flashed very bright.

14. S BEgarCer s.alL W o0 &4 sQa L.
A rattling noise was heard inside the house.

15, SanGemem (Ban+aar) wefdsssn ColL b ws@ B6ire
I came as soon as 1 heard the jingling of the bell.

I@so feast gaysmub sympathy  wrad wife -

Fwwf) agree @wrrer son eper thl:ee

gao @@ cry out S@ b occasion gas desire

Qas g kings B lose 9@?@,‘% perhaps
18k CTOW

Zewy invite Syerarb Swatl.

5%
EXERCISE.

(1) gaays, wags, waerd Qspw wiBurard i sriser. (Z)
55 mrlrs Coagurreyn o furi.
(epar o+ Qabsmo) &5 swmard wsfpssrisar. (4) Gran® scrseyi
Qs BLCurer GBLi L @G0, (5) Sicsssemsé Qo g
Qe lweyds Qaajes @ar
vEFe gaovsr ealurisar? (1) sorflls sor wlarddomwyd Gws
srar. (8) sewéalifarer om Caly saoQa®ssrew a@luri. (9)
SJaer gamerw CesaralsGsd swwBssramn swwGiurer. (10) e @
esurarlgys uge esuranizgyn @sr@ (11) Qs Quis Quaror

(3) adp srl® apQaised

Yaer Qaaldw yplul’®@ assgrer. (6)

aarr@ s swyarrr ? (12) @awQuery QerereyensEaley o ar@rers
(18) evarI srCa ! ey goodli i ri. (14) @arops@assrend snlns
FEiorQrear awne G-,

(15) Both the rich and the poor were invited to the feast. (16)
Even a child can understand this. (17) His enemies too sympa-
thise with him in his troubles. (18) These prisoners also were
released on the order of the Governor. (19) Can a crow become
a swan even if it bathes in the Ganges?'(20) No sooner had he
entered the room than a thief fell upon him. (21) I never eXpect”
ed that you would behave so badly. (22) Have you - never heard '
that there is a gambling den here ? (23) The Church bell rang
dingdong. (24) The contractor promised that he would under-
take the work immediately.

Lesson 28.

Different uses of %, & and swér
@ and &

1. Catw Qeiwrve: GrésCar & Wi assmi ?
Is it to be idle that you came here ?

2. 5rCen e aré® @)sam sowi@encrQarer ?
Was it 1 who told you this story ?

3. g'g! ym dsaus gfefluiu g sés Hman,
Ob! it is a’very wonderful animal.
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4, Q/@.OWdT SCO&@ apieng sreor absrGay?
. .Did he come to my house the day before yesterday ?
i’). Grs:\)é)n(r)r Quarlar ga@s Qurgwuy Qsre B mriser,
srGen FuwsSwer, ' -
Every body tells me to go there but I will not consent.
6. sLasr p@ai e e erug ¢gGuCio.
It is an undoubted fact that there is one God,’
1. aperoy wreb whusd s sasdr GadrsrGar?
Is he the person who was in prison for ;three months ?
BT e
8. srarmer (srer-- prar) galr il § HsQsran® wiCser.
It is I who arrested and brought him.
9. vhwe Sy d@mig sl Qurgarasr Gowgyasar FTGOTs
It is this man who escaped from the jail,
10. gjglf wri? mresT &wer.
Who is it ? Itis I.
11. goer grar @:@@@J@@ré}«y Qaresr@oer.
He said that he would come.
12. aer v @luy aelariupdé Qerare@rr @ sfwalny.
It is not clear why he said so about me (I wonder why he
said so about me)
13. war e o @i dsrama AT S6r?

Who on earth will come to see you?

sarwonisst The wicked @srifle work 5.8 knock

vever reward Gpaun disturbance @sr@eww injustice

v g Slraredf] responsible person  srrewri cause vy deny

N.B.—In the use of & or @ the meaning mainly depends in
the manner in which it is pronounced.  Compare HaCar Cureeir
Uttered with an interrogative accent on o and gaQear Cureysr
uttered with an emphasis on & with stress on & in Gar. The fors
mer means “Did he go?” while the latter, “It is he who went”.
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_ EXERCISEs .

(1) @aCar erars@ ICrrgoras Quridsr @ Q&na'n;@sér. (2)
BHTOTIESBEG JartsrQsugdEssss uaareflssiu@CweTug wps
séai s earewulu. (3) g4alr Qo wiappscw uvrsfiare.
(4) wsQar! e drurafsesars® warafssiuLeqr. (5) T TLILIT I &
Car £ atgrd? alug. gy ésrayb sr@ey aar al@luiuy Csiwnrg
IB_aor; (6) & eriCursra g wby ST e é satTL e @ (sem_ g
+oan@ir). (7)., g & @Fsdrar Garbenw. (T) Daer Qursrwe srer
ssru seLGQupadiie. (8) & srer Guiug s icssriers. (12(
crasr srar B0 srfels esui@arsr.

Lesson 29.

Comparative and Superlative degrees.

Notes. In Tamil, adjectives have no degrees of comparison
and the following forms are commonly used to express the com-
parative and the superlative degrees. The sign of .the 5th case @«
with or without e is generally used in comparison. wrié®go,
uriés, e, srilgens or the sign of the Dative case a'fe also
used. -

Comparative.

I have many better books than this,
(1) @8 roew g sstaer Lew araralL_pen®.
Or (2) @B eus vy g gsmaer us erarentL_qpesr@

Or (8) @msiuria® b see  etc etc.

Or (4) @esluriés e etc - etc.

Or () @wsdi.roa etc etc.

Or (6) @@sa or @s0@ ravew etc etc.

Or (7) @osésriyow rae  etc etc.
Superlative.

This is the best of, all.
(1) @& oToerappsresd Or Teara DS @5 Fals) 4,
or (2) aeverapderd (or aeersFein) G e,
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Comparative and Superlative,

(1) @asr wpp ardertgud Qaliyésrmsr,
He is cleverer than all others.
(2) @oyn e F5055e o ggiwn.)
This fruit is the most excellent.
(3) earaflgyvuniss rove Qatews¥sri%r s mur ?
Have you seen a better servant than I.
(4) oot Lnis@evs gasr Bets Gueteredun?
Is he much stronger than you?
(5) yaeafgrs Qeaared el s Haloowr 2
Is there no worse spendthrift than he ?
wi&rws advice /

Ca®ns burn z_ﬂée‘m; @@ p o beg

e}?aur&d; marriage wararer King o % &8 p & earn

@pluyrespect  fmow good searse; arithmetic

Famrar_yerer contentious-audrs diamond Aés than.

@shE ps choose yuirs thousand — Qavgd the Bible

EXERCISE.

[y

(1) “ardg@ s’ wrid@ens Qer@s@nls o 5swn. - (2)
Cal pagiurisBend dars@uw saw, (3) Jiwes aB@liufes Calew
Qrlig e %riCs Bpb. (4) “siews Qerer dés wiGrdat.” (5)
“warareile & H@uper Q‘mdqml_@wna&/ (A ply+o e Qurar), (6)
“oyQargn guirn Qurer QasreflowiurisBaio 87 st Qagsluw
ararég e’ (7) GEsrsen seavuus &S ravwnd il ig gid Boovava
e ar®. (8) Qaear o gswile o gswer ; Qraafp Qesasr,

¥grrar from @@ =do, signifies doer or possessor. cf. creator.
sredl from sre=full, signifies one who is full of. gef from
ger=to rule over, signifies ruler. Many such words are used;—
vemrssraer =a rich man, Qeevajsrrar a spendthrift=y8Feral, @
wise person=uré@wered, a rich person, s_@gefl=a debtor
Crrwrafl =g sick person ’
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(9) “A good name is rather to be chosen than great. riches
and loving favour rather than silver and gold” (10) “Itis better
to dwell in a wilderness than to live with a contentious and an
angry woman. (11) He loved him more than his father and mother.
(12) Gold is the heaviest of all metals. ;(13) He is the best boy in
arithmetic in his class. (14) Diamond is the most precious of all
stones. (15) Iron is the most useful of metals.

Lesson 30.
Duplication of Words.

Some words are repeated to denote emphasis, repetition or
continuation of action, urgengy, determination, distribution etc.,

1. & & glugs Qrigrurene seamgselnBard.
Fy! fy! If you do so you will be punished.
2. Gumr, Cur aer gparat s Qeflu_rls.
Do go and not appear before me.
3. o 9jg Query erarleT Waisery Eriser.
They thrashed me severely (continuously).
4. “Lwad LE T yafls@w”,  (upGwrf)
Long continued use makes even milk less sweet (Litsour.)
(c. f. “Familiarity breeds contempt”).

5. awGaulbsa ews (dqwgtagmtear) aar alraser
et @ar peor. )
 Continued writing has made my fingers smart (with pain.)
6. ddrard Srard s@uy e BB GsrBizw.

The more I eat sugar-cane the better it tastes.
1. gaer 2 crlrwig ssuQurd e, a6, 6.
He is going to beat you, run away.
8. £ Qeragdpuy Qeiw aaree pywGer 1w s
It is quite impossible for me to do as you tell me.
9. Boow Fvn s semser aaral g5 el msEa pear,
I have different kinds of good books with me.
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10. gersa @1anb, @r6n® pur Qsr@ s srar,
He gave them fwo rupees each.
11. acn s aizCarr® sera Jpss1C 5.
Do not quarrel with one and all (Lit. with everyone you
see).
12, wr! a3, eum.
Sir! You are welcome.

Lesson 31.

Some Defective and Irregular Verbs.

Notes:—The verb wrc@ (to be able) cannot- be conjugated
in the affirmative and in the negative is conjugated in all the
persons, genders and numbers. (2) The verb & 6 (can) has only
the two forms (positive)d G and (negative) snoms..(3) The verb
Gausin® (to be mecessary) has the form (positive) Gessn® i and
(negative) Geausgnimiv. (4) The verb s (to be able) has omly
the form (positive) @euiv and (negative) aaorg. (5) The verbs
Gaiw (to be different) 2.&m® (to be) and @~%v  (to be noty are
not inflected.

1. srer @@@urgb oar Caeraliug! erap swm Grdr.

. I shall never write as you desire.
2 & Qs epara siefls) Qedg @pés wrlLmi.
" You cannot complete this in three days
3 Srrwemi wéeh, wrnden el wrC L TTST.
Brahamans do not eat fish or meat.
1. v@igsa e ewrl upéssm G,
Kites can fly very high.
b, Jarerser swser Quplupi Qaree 5 PE&a LT L.
Children should not transgress their parents orders.
6. canpwd Big asarwmss Fllurd arfss aaub. ‘
"Any one can read this sentencé correctly.
7. a&@a’u FHWD @TRES & 0T S
I am not at all able to read.
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8. “aar Ssraler S s 9Qars arsovsamser 2 an®?
“There are many mansions in my father’s house™"
9. earQure ygBerdeow srer @mQurgn sramal %
I have never seen a sensible man like yourself.
10. dpsmaesd u Bsesn Garm.
- Beasts and birds are different.

Lesson 32.
Some English words and their Equivalents.

1. Although they are against me, they like me immensely.
 Yaiser qaré@ oICrrswrs Qs sGurSant eaerlar dseayb
l@oySariser. o
2. I wish to die, because my sufferings are ‘unb_earable.
BTET Fr& aﬂ@bq@@,@é&r, gGardryn (or eQarafs) erer
@J@Q"ng STEES (91 F V6.
8. My master scolded me, because I did not finish cooking.

. Crrsflngs sovwrsun e aar asworar oo
#5195 G & T et mit,

4. He is a good man, but not clever.
YT BN ET, Q;@a") Qs 19 &srraweren.
5. However bad he may be, he ought not to have done so. -
Yaer aawera (s Laes GatsCursens (or s sr e
or Gsl'raer erarapeyn) @ d Qrifmsssan ra, *
6. However, I shall certainly tell him all what I know.

eriu Cwsrmeh srer YA Esa e p HEsFwiond GO (35
QsreQaer, Hee g o Avees

7. Every one was surprised to hear the sad news.

o eabarhoihh 556 JéssmsPHows G5 @ Y FFHwin .
Lri&er. . '

8. Ewvery one of these things was bought at the sale.
L @fsrwrersaiia aaGardrmii o puaralé an BEluC L. &,
9. He was seen everywhere in the Town last month.

Yaer Qe p wren vl iS5 A BRL Sramiul L rar
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10. The crow is found everywhere.
sraw (s1de0s) b sraniuGFdr D 5.
11. Can you show me such a verse anywhere ?
gl lull. @@ asargams arGasumimd (aeCsurg
50) aaré@s srBarwr ?
12. 1t is hereby notified that the Kallady Ferry Toll rent will
be sold.
@éste (@) gddding soayigmps Gisms
&8 pain®u,
18. Hereafter the sale will be held on Fridays instead of
Saturdays.
@afCun saflé@ypomwiagl uvfars Qaerals® pewuis
alpuare) sev_Gu b, '
14. He has no objection whatever to get the work done.
955 Catvewd Qslalds Jaemée wrCsTy se i,
15, Let knowledge grow in us more and more.
CudarGuaih (Cua-Cua -t i) susafler ofa aor@Ga srs,
16. There were nearly a hundred soldiers.
He@s 8L 0L sray Qurialri Gt sriser,
17.  “Whose walketh uprightly shall be saved”
2.8 suel rs8p Faumb G fssiuBarar.
18. Whatever you may say, I will not believe.
£ averan Gewpd QFrareneyd srar swQLeT.
19. Where ever 1 go, I am honoured by the people.
mrar erauali b Cure@eyn sereseriey w8ss LG8 HrQ per,
120:  Whenever I call on you, you must be ready to accompany
me. ;
auGuripsrEaih srear o erderssTemr @@L 1o &, ereT
Ler L F guwg swnlmssQasn @b,

Moreover Queww: @eiremib
Syveurtogud, Ser gy

Whereupon o sepe, o Qar

Therefore Yeoswre), gsare Whereas gsars, 5o
Anywhere eaCsunigys Thereby 9 seme

Whereabout ediai 58, Anymore @, Gareorid
s ‘

K2

- 10.
11.

12.
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Lesson 33.

Onomatopoetic Words.

. senlarssem® yaar uwh g r@sQus Harmpar,

Seeing me, he stood trembling with fear.

. ege_w @r5gse v u@ ary Gy sSarpg.

His heart palpitates violently.

. saso plumsoub s Cearaliu’ @, dpalQpary 9 eysr.

Hearing of a riot taking place, he ran fast.

. GabQu_arm CuBea e arlar geriy Quear,

I will punish you if you speak roughly.

. wrisl%r wilsrsear werwlerer w (M § s,

The elephants broke down the trees iclashingly.

Burudvernos Sap8Q par v BflssrQ s,
Do not giggle without any cause.

. yaar QurgQorQwary sarésssmsssrer.

He jabbered a good lot.

arer gpeoiw Cues) sewrsQamar gy aifl@ar g

My body is glowing with heat.

. Yaiser (pgapGlemar ey @rs@wn G’uQ@fr&er.

They talked secrets in low tone.

8 pEQ per oy Curds gmgé@fﬂwé@&n&aﬂuw&ﬁ.@ Qeragr,
- Go very fast and tell him to do this.

s oo Dgrara &psQper IGERD 5.
Your throat is parched.

Burwd EBINNTOS @air Loy wE@al (of G PAPPES@ILY .
“Why do you murmur without any reason.
9
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N. B. Some nouns are formed in this manner.

& mly, apoepoly, spsply, yoyoly QadQa®ly,
p@r@s50, L u iy, FESOLY. etc.

Lesson 34.

English Prepositions and their translations.
ABOUT.

Denoting.—

()

2)

On the outside of; around ~ @0, @ Cev, & b
“Bind them about thy neck”

Hvasler o & s1ps 8 (), or s@pssispHEa B,
Near to (in place)= sjsnanLuf v, gm_l@m, £
They sat about the door.

Sarser sgusara (uln) or ssaEH L. o sriEsriser,

(3) In— @, @Cov.

The pain lies about the wrist.
@ssGorsRe(GCw) CrralssDarn .

(4) On one’s person — @@Lk, @L 58N, arzib,

Have you any money about you.

e.ar Q,L_Lb (B—s 86, asw) sr@ssb o.ahrir ?

(5) Concerning—sgb 53, uj);ﬁ‘, 2c6, Csrcb.

Can you tell me anything about the riot.

2é sasiamss @Hsm (updy @6, Gsrl®) £ oQsay
Quearé@s Qeresens o @ur?

(6) Engaged in=@w®, @Gov.

“I must be about my father’s business.”

aer U sraig6@ s savaisaflsy (@Cw) srefl@ss@aicn @,

(@ APPr°X1m3t61y- Fpégmaw, QLL&&L_L, msmu?eo, alar

aTev, Gurey, .

o

' The train travels about 80 miles an hour.

egz/éfgﬁ:qemls@m’mm QL'_L;sf,gL;L._, (vosGampwy wenilsPured
30 sllem_ @BBarpm Or YbsU sy mewgHurend

30 s e amrly (grale, Curw) eB&arpa.

It is about three o’clock.

Cord @i ggt, (apsGopu) eperovafiGsgGn or
Crri aperpoafiuarals (wemrle, Curew) QBEGw.

This happend about a year ago.

B BlLgsl (9pigompu) eBuBapsSHDIG (per FbL
a¥ 554 : :

B2 Phrases with ago, hence and adjectives in the superlative
degree cannot be translated by gywrals, aamsrdy, Cure.

(8) (a) Going: after the verb to be.

He is about to die. yaer #rsdlur@@wear or Hyaer FIGs
s s B (siows Bor) @ 548,
(b) In readiness: after the verb to be.
They are about to start gaisa ypiu Yusswrs@GEsSat
&or, OF Yair Ser Yoo @) s@opiaer.
(c) Intending: after the verb to be.

The house which I am about to build.
mrer s el BEEn S@jor srer &‘;_'_l_. GrsEs 6.

ABOVE.

Denoting. —

(1) In a higher place=Gw,CuwGs.

The clouds float above the carth.
wBaser BlierGus (Gule) HisriBe Bifler pear.

(2) Higher in rank=1p#$.

Rama is above me in the class.
Brrwer aglilde amég Gprsl B8 mer.
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(3) Superior to=Cwpun’r, Cufu,
The master is above the student. -
e s Hurwi wrenssefigny (wreydseNsE) GueulLai or
e urg Surui wreé sefgih Quilwar.
(4) More in quantity or number=&c, Cua, GuGav,
This weighs above 2 pounds.
Q& Qran® Dwss925G6 St (Cue, Culw) ApiBerp .

The collection came to above 100 rupees.
ﬁa’urL._but_'_L_ &5 sry osunaEgs s (Cuw, Cule) Qs 55

(5) More in degree=@=, @sgud, @auid urfés, wrrédsend
ST ek,
«“Thou are cursed above all animals.”
Faw WBEHsE b (HeNduniés) OF FE& A snadrssn iy gD
(urié@ go) £ sldsiu L aer,
(6) Beyond=ajCmirpul e, N1 TS, Cuprdr.

This is above my comprehension.
@5 g YPasG JourpuL g (T s, Qu pn’e_s1.)

N .B.:—Above all trust in the Lord.

sowrapdi@s Quens (adara bl pGD uriss) &8 Fife) B

ACROSS.
Denotingi—

(1) Motion from one side to the other=ssii_T&, &1 k3t

A road runs across the esplanade. B
@ hoCQaeflés 16 e CopBu QurParp g or GpHD Gm/en%m 4
SLES R Q- BLCurser v g,

1 walked across the plain.
@uwgrargogs sig (eurs) Curlarer,

(2) Motion or positioh transverse to the length=g§25Cs.
L4 .
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A serpent was lying across the road.
QsmasEs GosCs @ uni BLb545. .
(8) Position on the other side of a1fsiudaio, opiitsd.
My house is across the river. '
aer @ gpfer YsslsED OF HDWES Juure) BBEET DL,
The land across the sea.
S o6& gyl gerer @ B&i.
(4) Position on both sides of =Giow, CoGev.
A bridge is laid across the river.
g Hr2iECuwe (Cule) o urew Curliu’y &G Da.

He laid a bundle across his shoulder.
Yacir gar @graflarSuwey @@ SL.a0l.. G E ST

AFTER.

Denoting:—

(1) Sequence of place=19r, 195 Gar, 196 aGov, 19,9(8&
They came one after another.
Saiser egags@uldr (JarCar, dare@ls, IpCs) e@airmir
@B BriseT, .
The dog ran after his master. '
sat srrwrgs@ular (DarCar, dareyda, SoQ8) s guy;,mgzr,

“He bore the cross after Jesus.”
Queaiszl Jear etc, yasr P gramaemud &b gQ@ureyar. '

(2) Squence in time=19dr, 196rLj, 1T,

They embarke¥l after daydawn.

gaiser Qurepmdnsslar (Jeary, Ip@,) stun afeisdr.
(8) Resemblance, imitation=Curx, Guirow, @581, (F1ws wrdf)
O be

He takes after his father.
Savdr seiulmiGuid (Cuie, 955) HEs@aer.
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He ‘made man after his image.

Sauir m@;@;&?@r;’ S FILQTSILGL S ST

A picture after Ravi Varma.

@rrel aiwralsr uLGselaT Frule)rer (w/r,@'ﬁu.urm) LD,

He writes poems after Kambar.

5wu@m;u_r url® wrGAwrs (Qure, Gure)) or Lr_Bs@ @uun&
et L@ e,

Make me a table after this model.

@55 wrSfurs (uralaurs) or B 50Cuney (Qurev) or
@ ser sruars o@ Guas QFd.

Obs. He is named after his uncle.

wrgyew &uuwi ,g/au@ya;@ @L.LJ[JL_LQ.@&‘@JDgJ

(4) (a) In pursuit of———-Ggrrur,r;gu._

The dog ran after the here.
Bl gpwlns QBT iitE @ig e .

(b) In search of=GCGguy.

They went after the lost child.
saiser sr@ywp@uiar dsilereows RswlQureyiser.

(c) Indesire for.
Some hanker after wealth.
Qo uamsEm s aurGHRESE T ST,
(6) In proportion to= BEE BT, &&&uu}..
«Deal not with us after our sins.’
GrES@FEILL U g SEGS $685MU (séaciyg) erisder BLGSN
8@L.
(6) In agreement to=ahs, @emiid, Ly (2dv.); Fhp, Gaw:
&w (adj.) ,
' A servant after his master’s heart,
ST arswrefiar wer 5@ app (@era@u) Qatevsanrar,
«If ye live after the flesh ye shall die”.
wrfles 8o Capssé (Qawis) &alsgre gredrger Or wrdlsd
Baruig Galg 51 ete.
N.B:-After this manner= @%s0yg, B gl asrad.
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(7) Below in rank=@ refnL rougia,
Milton is placed after Shakespere among English poets.
YEE T Hovarseser el bper, CapsonSumGEs @zrmrz_rraﬂ,sna

erevorenor i @B it
(8) Concerning = &1 581, L1hd, @6, CarcG.
I enquired after his health.
Sa@aLw &5 s @ (@ﬂ(ggﬂ, upd, @51 ®) wrer aSerd &
@ sar,
(9) Asa result of =94, 19, 1T05.
Afte rall what you have said, I consent.
£ Qerarar Gr@a)fra/,m/_r,‘?,m@w Sar, (Jerey, o) wrer  #bwGlé
@kp,rmsar
(10) In spite of =19ramio.
After all the advice I gave him, he did not improve.
@
/bn@;;a);vnm@r ysBuf) aoerapdar Jarays asr Sais

‘11) Subssquent to the time (conj.)=194r, LS‘am_;, Sms.

He came after the meeting was over.
sl qptslear (leary, Ip&) gasr aksrer,
N.B. Day after day =rrer srermi, sre5ss srer. Year after
year=a@Gapr asarh, a(rorsHe@E @@BGagd.
After all=seL Quwrd, gpy afe,

o AGAINST.
Denoting:—
‘1) In the opposite dlrectlon to=a$Cu, crgars.
He swam against the current.
EQarl 58 p& o HCr (a Blars) £ Govsr,
(2) In an opposite position to=péir, merazmpm, Gr,nﬁ(?;n, AL

Against my house there stands a tree.

@? @ - ' L
mg)mrm; 5@ afCr (affe, war, @pa@Cw) eEurs A
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1n contact with=g8, 2..dry @

The little girl is leaning aganist the gate.

Hissd RareriQ@uesr Werler U %Bwr® (eLar, @) FTUG S
Qarer® B p@aper. ’

In oppositibn to (of action and purpose)=aFlarHib, oTY,
erfif. .

This is against the law of this country.

95 §5CsssBar @ruds Snorem s 8 bl s (1§ 2, a8

. YTl

In provision for= w3 swra, .

«Keep your swords bright against the day of battle.”

Y5 BIEHES JUEFOTE e WET Qrarslerns Blyé &5500858

ORI EIHET o

He stored up grain against the 7 years’ famine.

aua@apl UGESBDGL, srafluses e Qeasfllsg s @ag
BrGT. '

N. B. Twelve students have passed this year against sixteen

last year=0Qsarp @k 16 Cui B4 Glum 550G Gua—td
12 Qui B g Fwed_bgTiseT.
He ran against me=ga8e® Qur.Caraarare

ALONG.

Alon=Bc 643z, Barib, Cxba.
He walked along the sea shore.
s__pacor S0 (Fars, Os@s) gasr s bgrar.

N. B. 1t is all along of you that I failed.

o @ grar nrar gad@arar.

AMONG, AMONGST.

Denoting.—

(1) Distribution=8.

He divided 5 loaves among many.
Bi& Slumalr YCreGEGH LBty Qer®SEi.

2)

(3)

(4)

73"

In the midst of ==.¢r, @b udev, -
He was found dmong the learned.
sovewraraepsBam il (eor) gaif sTaRmiUL Lff,

Out of =z.qr, 2.arGart. :
“Blessed art thou amongst women.”
G fsers@er (earSar) tQw & iaflésli aer,

By a joint action or consent of, etc., =2.dr, 2.¢rCar.

Settle the matter amongst yourself.

o ms5@5sGer (2.arQar) srfugens @@if@us&f@ﬁé@&ndr@.ims?r.

You have, amongst you, killed an innocent boy.! '

o@ @GoLrdRars Qumpwdst Ffhsear efsepé@er (Cer)
Osrer 2Qurlierdser,

AROUND.

Around=a& b, arZen § 1.
They all stood around him=galarés ol (alorsy) Saiser
arvQaurs s Bletryd sor, ‘ '

AT

Denoting.—

(1)

(2)

Locality =@, @Cav

There is a temple ab the top of the hill. ,

GGy Poir 2.0 o Cardler GasBar p.

They dined at their friend’s house.

Gaisdr swser ASarS sar @‘)‘L’.Ly.s'v.&/rr_'/dhLL_lr/hsdr.' ‘
Goal or aim of an action=@e, @G, G, GuGey; .
The tiger sprang at him.
Yol gaer Cuwa (QuwQe,Bs,
He shot at the bird.

ST 9bsl Ll AEEE Fl L rer,

They threw stones at him.

Jaiser Yagsss saladigriser or Yaiser Hadr Cue

savGev gl s sriser,
He arrived at Colombo yesterday. :
Crspg Hasr Qargids (GC») or Gerypuyéd asmCsit grar.
10

Cov) Lriibg g,
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(4)

(%)

(6)

(8)
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Point of reference=@w», @Gev.
He is skilful at weaving
Syacr Arsa) g0 srifeis Q&g &arier,

Nearness= ojig.ud 0, HINBL «
The beggar stood at the well,
Séamessnrar Semdpigus (Lerran) fﬁmwm

Time.

(a) With names of hours=3.
(b) In other cases=@&, @Ga.

They started at 12 o’ clock.
Saiser 12-nenflégw yplu L riSer.
At daydawn birds sing.
* - » .
adigw par2euulér (or aigwpET%y) UL R aer ur@@er per.
Obs: At about 4 o’ clock = sreywesf) weraley Or @p&ZH P!
ey wenlléE. ‘

Circumstance in which a person is or an action takes place=
@, & also in some places.

Many were present at the King’s coronation.

@rrgraiar app GLL-ele (GLréE) HCarar sapawnlEE
B

We were present at the battle= U.{,&ﬁﬁ,@s\) BOBIEET &(1,05_['7'
5@ sid,

V'Llee*'gan LI
The estate is Valued at Rs. 80,000/—

Hiss @enw amru’z?@uﬂﬂw esurars (G, @) Or e
Heplirw epur 1o P &1L 9 (5SS DS

Rate =gy ®, eyiny 8. .

He sells mangoes at 5 rupees per hundred.

Broy BEE CUTRTS (.,:yu, &) or e eHum S gib gasr wrESTy
o D& et

I—Ie walks at 3 miles an hour. .

G mmﬁg@um)m e eper slarwrs (g, @) or apdT
Sl &S Sl OF ApsT I &L a0l BL-SBWeT,
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He borrowed money at 5% interest.
JUGT STH TMHPG B5H aigurs (YU, G) of %fsg @iy
&S 510 ermBlenar.
Note—(1) Interest at 5% =wsromsg Bim &S5 or o SLoTer ailig.
(2) He runs at about 3 miles an hour = ywar wesflg ur

ob apary  sileierale) (or auawuﬂw) gE@upar, or g@/@,@-‘
wenf & Fuireo

s .
APET LY HL_Gnl—

@ pégepu LG B SO IT &
PO TI b P IECEEC e

T SLm_ & Huw

9} Degree=s, 213, gid1, §6; @~

He lent money at high interest=gaar 2 wiss am.q.s@a; s
Qasr®g grar,

They bought things at low price=gmris Wiz Haisaw
FroTeaTsler wrmEleyTsar,

I rode at full speed =sr.8r @pep Casoriss (@asgbgﬁ@) Famdt
Q@ gar.

He shouted at the top of his voice=gazr sar @re elgu
goraey (gerayss, w_ s, w B55) &6 sl L rer.

1) Means=@.
He calmed the sea ata word = 8. % @ Qsracis gwisLHer.
The horse cleared the hedge at a bound= e;://s,gs GHor e
uirdidsel® Coalaws sLfgam. e

He killed him at a blow = gyaer g,yw?ezrr o® gyl Qarargpar.

} Determining circumstance (cause, ground etc.) of an act1on—~

3, L BF, @, G,

He: stood up at my command—»«srsvrgz/mL.w &L %r i@ (uLy.a‘@)
aer el Seraper.

1 did it at your request=e w@panws @5&7’@95@ (uLp.a@)rsrrarrm,s
Qe ger.

I rejoiced at his success= v @orw Jaysosle (Hewh
Bar Quiiag enar G srapw e @ sar,
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(12) Occupation, situation, condition= @<.
. He was busily at work all day = gasr srer ppage Calevuiss
QuwdRAUTSBESTET,
These lines are at right angles=@%s Cravsser Cui Carenrs
Bl msGen per. :
The patient is at the point of death = gyés @@ s sarafl wrees
soanlie @w@ass e

(18) Gain or Joss=§.
I sold my horse at a gain of Rs. 100=srar eer GGarreow
BT FuT LS HEG IpCpaEr. o ‘

+ Note—(1) The verbs look, laugh, wonder, mock, bark, and a few
others followed by at, take urige in Tamil, and some
other verbs followed by at, take sa® @5 ®. He laughea
at.me = gaer e 2Tl i § gé B srar. The dog barkea
at the thief=snis sererer uriéss @lvssg. He fain
ted at the news=93s0 yBarsewgs Cal’ @ gaer Cerm

srar, 1 shuddered at the hurrible sight=gss0 vwmss

wrer srPaowvssan® srer r@a@Q@arer. (2) To play at
chess=s@rmsw of%rwr@8pg. At the expense=0raalq
At a stretch=¢G@r sLaauwlér. To look ata thing=29d@
Qurlerss uris® pg. At length=sen Auwrs, seo_ Fulla
To speak at length=alfs 20 QuePpg. Atlength (aftex
a long time)=0Qag Crrszial Jar. At first=qsele
At best=o.g&w s, At worst= g UL sn. At mos
sigw ulen, slow Joral. At least=@opis ulsw
@opis gora. At earliest=gs Gaerercr. At present
=@0Qurgm. At al=0srgeCugayh, AIC seb. At al
events (costs, risks), At any rate=eaedssbow, o
aasulgyp, sriur@ul_Gn, At your hands=o bl g gl
At once=eQar.. At random=CQurs2er e, s guig.
Py ET(pG FLOTGTLOMIL,

.BEFORE.

Denoting.—
. (1) Position==pskr, tpehGar, pari],
He stood before me—gacr aarég @par (@perCar, @oary
Bew e,
(2) Time—phs$.

The train starts before 2 o’clock—@raw® warfls@ @pt S Laoa
rgw ypau@d,
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(3) Priority—wunrids, @cv.

Death before dishonour—wrar dSar g8 guw wriss wremod or
wrere 6T S Flev wrenib. ‘

BEHIND.

Denoting.—

(1) Positiong—194r, 19 @Cov, 195 S,
Muttan ran behind Sundaram—qegsar #isrswigd I
(et G, etc.,) gueper.
(2) Time—3H$.

The coach is behind time—Csré& Qsrs méal I56 Curar g,
Note:—To speak evil behind one’s back—ypas. 2 g6,

BELOW.

Denoting.—
(1) Positlon=-=&b, &Cup. »
The cut was below the knee—gis Qal @ @yrsrpizs &p
(ECy) BBss 5.
(2) Degree=3&1t, mpaj. :
This lecture is below the mark— @)% 50 Jrerrams G@pssCGasr
puw Yr@y5@ SLOULL & OL GUE S 5
(8) Quantity—gmmay.

The amount was much below Rs. 600=ug555 Qsravs o
LY BUTSEG B G 5SS,

BENEATH.

Dendting.——-
(1) Position—&%, §Cw.
The soldiers slept beneath a banyan tree—Quri &1 @i go
wrgGlarEy (8Q ) 6sFer Qarsmniser.
(2) Inferiority—gmpay, &ib.

It is beneath my dignity to do so—.gj&uLp.éGfdJm@ aar-Quae
STTDDESE FH6D DTG o
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Note—Such matters are beneath my notice—gylug duli. arifium
sor aETE saeflssl u g sésaraae

BESIDE.

In the sese of —
(1) (a) Motion by the side of —LiB #5510, SyHBT.
A deer ran beside him—@ wrér HuguyGs UsESHT
(Y @aTev) Sy ars.
(b) Position by the side of—uiss 8o, HBE.
The mother sat beside her child—gar Jdalrégn’ usss
B (Y@BPS) sTi oL &Tis S5 snaT.

(2) In addition to—gai'm, oL, oS, 2JTIDN.
' Beside lilies he loved no other flowers—elavelliyss%ns safr
(9 etc.) yaear CaQua yapubslorun &l PINTNENL N

(3) Outside of —CaTLFITJwTS.
What you say is beside the question—#7 Qervag o055 afas
w3l pss Gsridverss.

BETWEEN.

Between—@am w9, rarely s®als,

This led to a quarrel between him and me-sarégs sazyss
dar_ e @& oG séciomy yarrssalll g.

Between the two eyes there is the nose—@@sars@si@w
Bl (@ W) apé@& Q587 pS.

Note—He divided 10 Rupees between two persons—u g4 cpuresa
BGumsEam e @i gTer.

BEYOND.

In the sense of—
(1) On the further side of —sglun ™
‘Her residence is beyond the sca—ga@e—w arsegrars
L e® i @EDar D,

79

{2) Outside the limit of —or UL, erdL s, Guodule.
It is beyond my power to succeed in the matter—gdanfiv g
8o gomeouPay adr JrussarsSoE Houre wli g
(e rggm, Cuoiue g.)

Note~TIt is beyond doubt that he did so—gaariiuig ¢@ i srQerar
UEDGHGF #58 s&1880%, ;
It is beyond my endurance—9/ & srar ¢@dss5._rs 5.,

BY.

Denoting.— :
(1) Agency, instrumentality—gg . .
He was killed by a wild buffalo—gaedr o @@w/rl_'_L_ﬂé;

QT L 6T,

(2) (@) Position near to—oipd=,'uda 36X, ajshnam, £, Sit by

me—srarer pie), (uéssBa, Samarwe), or aaTEGs Gl
2 s,

b) Motion near to—aipa1ed, LABEFTD, Sicn@LILTD, L1
WIT o

A rivulet flows by the garden—C3mli $Parmars (usssg
ST, ,g/'sma.m.._u.mé)), or Gsrle §EHGE G purd) @ Qﬁ)
oy unlEaTpy. (oK gw) - .

3) Time—oemal’sd.
I Shall come by two o’clock—-@reir® wenflueraler reir augsSaveirs

(4) Way—a, wridiab, wridsmmi,

They came by steamer—gariser siue wridsd (wridswris),
or slLaTe) @EgTiger, )

(6) Means-—ga, Wool, wridai.

I sent a message by telegram—gssSune (558 apevd, &s
wrrdsw) srog @@ Q& weyliIQarar, ( & #iR

Note—He escaped from jail by bribing the guards—sracsrrgs
@3 @adsal sly (or slgarFeon) wphuberlened s
sLSs@arabr rar,

(6) Standard of time—@=, L., LY. §5.
It'is 4 o’ clock by my watch—acrapeLw swsrr4 8 (s9.8178

By, g é@) ErgY wef,
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(7) Standard of measure and weight—&eurd &ev. N
They sell rice by the bushel—sjaiaer SR L5 somsEe
& p& i ser,
(8) Amount, quantity—sendsmi, scxdars, o &80

Enemies féll by hundreds—& £ si@éser Srhpiéscmssmi (send
518, aems@a) aupssiiser.

(9) Amount of eXcess or defect—a2. .
He is older than I by 4 years-—sgaar erererfl g Br oy @(HEPLD
Or IFaps ST opdFRIGT. '

(10) Succession of time—3, oyiLts
Day by day~—sre5é@ el ETOT BreTmLl,
Night by night—@rrejs&lar, @rrarrairds, )
Year by year——al@@%g'g/a‘:@ @@BapD. WGRRD WIHMD, VGEpT
GJ@@_}LD. .

(11) Repetition of action—piuis, 24&.
Drop by drop—gef geflwiw, el seflwrs.

{12) Adjuration-— 2y %uwr.
By God— &t ajorr%ur.

(18) Manner—gii, 24%.
He took it by stealth—gyair e sésaramn a®gsrar.

Note—By turns—wr wrd, gpen pluiy Two by 'I.‘wo—'-@@aun‘i@au
sy, @aal@arnd. @HG&'UTLQ_JML_H-UJ, ‘@w@%mn_mu By moon-
light—Awale. By and by—&&@rs8e By the by—sms
Qur® saswrd. 1 pushed him by the throat—sreraers
sups8p S5 serefldarar. He is a carpenter by trade
and a Vellala by caste—sadr Qanflord séser, ergus
Qauorretar,

BUT.

In the sense of—

(1) Except—safn, gww, of, s, CYREN (T .
I like nothing else but this—@mss salr (S etc.) erer gar
anpuyd afpuoualaev.

SL

2) LOnly—mrr,g!,@mb..
There is but one God—aL_ajer @sai wrggrupa®, or sL_ajir
ealr o.mr®, ‘

FOR.
De_nofidg—-
(1) O behalf of—ays.
They fought hard for ‘their king—gaiser smaer @rrgrajs
&166 s@@LLNLE Famen QFlgTiser.
(2) In place of—gy®, gy, eveirm. -
I took him for a thicfl—waler @ saalaary (s, HL)
oraver el S cor e, . '
(3) In exchange for—s.
An eye for an eye—sanrawiEs sor.
(4) For the object or purpose of (after verbs)—g, Gurpc®
5.6 8310, o

He worked for money—gadr sreaég, sr@ar Qur@ge®,: or
sr@ar s sn Qo Qadsrars ) N

He went out for a walk—gwer earsgéad Cuigy.

(5) Oa account of—oyed.
The child is cryin.g out for fear—gy550 Jarler vwg Henn  gap
Sexr p 5.

(6) In the direction of—sg;.
I started for Calcutta—srer 8698 srajé@ iy plu - er.

(7) Duration of time—szy&; gy
I was sick for many years—srer gGars agLmsermis (gs)
@@ g gonl@sQ ser. o T
" For life—&alww Q@Papa S,
(8) In favour of—gya. L
’ Thpy quke for me—garsear aarssral CuBepiaer.
@) .Comparison—3s,. - .
He is tall for his years—gagen-w augég Hadr ewrbd,
11
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(10) Value—3, 213. 3
1 sold 100 coconuts for Rs. @—rrer gray Casmsnau Bran®
eFU@)E@E OF CHuUTans ad p& pebr,

Note—For all his wealth he is not content—gagy 2 6T a6y
vemd s g B@osda%y. For my part—aararerale. The
boat was given up for lost—asrer Qs Qurargrséans
S, For the flrst time—qp gar o, QETLPED
wrs, .

FROM.

Denoting—

((1_) Motion aiway from, seperation—@ B 3. .
Apples come from Australia—gyonder ugiser Yoy 3 refwral
Nt @D par. .

(2) Starting point—Gsr B8, @KES. :
From Palmyrah Point to Dondra Head—u%ar qoler @gro@
(B@rs) Fauns Praplet IS,
(8) Commencement of time—GsTL &I, @FKEH.
From morn to noon—sitl@is (@sr-a&) 108 Flusresrid
NS EICTN
{(4) Orgin or source=@HHs.

The Ganges issues from the Himalayas— s&srs5 @gww%wﬂ
. S@EH oGBS D5

(5) Cause-gpav. .
‘He fell down from the weakness of old age—@p8i aw g er
QuevaSar & Bleyovaesr alapssner. ' ‘

:(6) ' Inference—@n 53t
From his manner, I should think he is a stupid—aza gran.u
wr A G5 E HueT PG wert_wWQarer zr EreT 6% 68C a9

ul) @5 &5 37 0 gl

Note——Fi"bm house to house—a @586, o Gafrri. I cannot
know,a cackoo from a crow—#rs3 8@y % aaredEt
u@sgHus Ggfiurg.
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IN.

Denoting—

(1} Place, state, time—@av.
I saw him in his house—gamerw flge srar Hadars
Foor @ LT, '
I will return-in 2 years—@ rar@ag g8 srer B @oyQaer.
I found him in a dying’ state—ar@ p d2% 11 5 Bevau¥ar & sin@ oo
(2) Manner or cicumstance—2i%, §, @
They went inshaste—G s Gurs (@) Cureyiser.
I did this in secret—@» s srer QrafusHy or PrsFuomig
Pedi@ geor.
They tried in vain—gaiser devis (Fanfls), of gic) Gpanp s
FT G,
(8) Position’ within—e.afr.
Keep this in the box—@a suQuiiy sGar @ars

(4) Point of reference—@w.

These are alike in shape ‘and colour-—@aaser easf oo
A5 e @8 8@ Har par.

(5) Cause or material—a.1 &, @, opa0. _
He left the meeting in disgust—gyasr Qapiy_er el o
IR @,
This was wrought in iron—@& @ nbure (@) Qeiwiul g

Note—The lion was roaming about in search of food—Basn Ganr
Csuy amgs Ffss L. The frogs leaped with greatest alarm
into the tank—ud@is wwgCsn@ galersear GorsLHEGer
LITIF S&Ta

INTO.

Denoting—
(1) Motion inside—a2.4¥ .
A mad dog entered into the house—o@ Sler sri .08
HGs 5L
(2) Change—ay3.
He changed water into wine—oari sevafors Qrrle
, pFwrs@ent, -
Note—He translated into Tamil—gud@a QordQ@uwigsrer, -
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OF

Benoting— |
(1) Possession—e.eiuw, @dr, sig. N ‘
Life of man is uncertain—ogasgyarw {(wgiaseisr) Falynw

S gLuoierg.

(7). Attribute—a.ciran, gyer. , . .-
;‘A”p'ichi.re of much béauty— §s0 agarar le-arer) wiibe

(8) Partition—@dr, @ , e,
One fourth of the revenue—a@uwrars@ar (@H) sroare.

Kote—A quarter of a rupee—sreé) U
. .Armcof a chair—sSemrims.

(4) Source—@nEz, Form. : o
Lvil must coma -of evll—Zamwed@iy Fanwlu ardaey@uw:

(5) Material Of cause—gye0. . L
" He died of fever suddenly—gasr BFufa srufsers
B ignar.,

Note—A crown of gold—Qurerg Qe sapip, @uraripy-.

(6) Partition—@<, 2dr. o . o
" " "One of my dogs died yesterday—ea gpen—w prlisefley (e o)
gar Crpos GrssiCuicg.

(7) Apposition. o _
' The town of Calcutta—s&@s sruuLgaro.
Month of May—aasr@ T ELD.

(8) Direction—g, @3r. . ) ) ) .
Cevlon is to the south Of’Indla—-‘@EQ“{”@ﬁ@ @;‘-f_JD@& @.@’Ef@é
S@s8arpg, @ Buralar QspCs e-erers QevEens.

9) Distance—@n iz, L o B )
! A murder was committed within 4 mile gf ‘my house—era
S d@ie o s s@ar Garly FtsL:

(10) - Concerning—ad 55, vpd @CG,G&WC(_B. E e
{ He repented of his sing —gyaer ser i s%rEGH S5 (upd,
B8, Qaril®) af ¢ eIl L FeT.
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Note—Of his own atccord—gar #w a@luiuy; a jewel of..
servant—e@ saswrer Gavssrrar; good sort of a neigh<
bour—sever guevaer; He will come of age next month—wsp
wrgw Sorugpsreragarer.

ON, UPON.

Denoting—

(1) Place —GwNy GioBovy @ e

He stood on the roof fearledsly—gadr vwdoaros goscmer
Guoiv (@a) darcrar. '

(2) Succession—Guio .
He gave me blow upon blow—gyps5Cuay g 6 srer,

Note—Once upon a time—e@ sragSs». Parrots live ot frin'fé
and nuts—@efIsrter ser Lpmsel grd Qam e sof gub Fals
Berper. He came on Sunday last—.gjasr Qzerp @vuﬂj)yz

- Byow asgrar.. 1 acted on your advice—arar e arapew
yg8wgiug s#Qger. They went on an urgent business—
Haurser @ Jusrorar Heyaueds Qurepiser. He set the
dog on me—er@#rQus sravw waf & rar. I retired-on half-
pension-—srerenr e.usrrésnuer S s10 Calevwnres G%riiur
@arar. On entering the room, I found a tiger there—ge ns
@ Qurarurp s Huls om Lelomws sem@Ler. He made
this statement on oath—yaer #59usCsr@ Baars@eapmi
Gerareyzr. This happened on the 2nd June—@ & gef
25 @58 s, On holidays—al®s%v 5riseflev. 1 shall
come on Saturday next—srer a@E p saflE@ penio (¢asfla@y
m06@) ag@aar. Tosell on credit—s. onéE 58 0..
An essay on man—oeaplariupdu arssn. On account

~of illness-a@éssQevs, anmisshor Hldssd . On any
account—arararal s s Sevn. . On that day-oywrerpsE, ois
sroflay,  To play on a violin—aS%mwr ar@s® ps.

~0UT OF.
Denoiing—
(1)  Away from—@m s,
Drive him out of the housé—saler . lp @iy oré9.
(2) Cause—gyo.

Snakes generally bite out of fear——umiyser Quaiurarew
wild v g Beyw s s per, T T T ’
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(3) Beyond-—ailure.
The ship went out of sight—slws s e iQs g S5 ED
@uner &. '

Nete—I ‘am out of humanity’f reach—srer wepap @l WS
g Bals@3 par. 1t is out of my power to help you—

i o sad QFiia g CT6 aaN®DSE alinsg. To be
‘:)‘ut o?sigit—aafar@ua%@&LL.ngu@uﬂ,&é). This dress is out i
fashion—@is e Bl s sH5aa) w!r,é?,f)uzam.gmg. Out of teiil
applicants one was selected-ugss Csaralssnagar gﬁ%Lm
Qsflay Qedwiucrar.  Out of doors—aS @3z Qaetluflav.

OVER.

Denoting—
(1) Position above—Guo s, CGoGav.
A bird flew over his head-gagamow 5%5@ Cula 8@ ul_...é'??
UDES S

(2) On the other side of-o1Fs0s L&,
The tree over the street belongs to me-Os@a3& YFE0
wés 5 PGS I 66T .S
(3) Excess—unt& &, .
He has many advantages over Me—erarafl g UTiss JuansS
&4Q@rs asBseraa®.

\ __srerds@srRAslr uris s
: -1 have looked over the papers—erars&s.s &
Note It is a dispute over property—H& ZI&7S

Quirl_@ror. 1 )
slupBu @TEGT 5P
THROUGH.
Denotingi—

(1) Place—emi .
. He walked through the wood-gacr 6185 & T8 FL5FTE

{(2) Time-tpigguio.

- Through the year he was"busyfa{qya;m oo s Sy Gaied

wrl G s Ereams
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(3.) TInstrumentality, cause—aya0. , ‘
Through his industry he won the prize~gaer gser qrupSure
. Qagw 5u by
TO.

Denoting —

(1) Goal of motion-—3. ‘
I went to Colombo-srer @sruguys@l Curlerer.

{2) Goal of an action or feeling—3.
Our duty to our parents-QuidBw@més srw Qelwdaega
GL_GDD,

It stands to reason—g& Aurw g Ho5 B pGe, a v,

{8) Recipient—a.
They gave alms to the poor-yaissr aefluaisessas Usiens
WQar@ s sriger, )

{4) Suitability, adaptation-advig s, @amis adj: o Hw, @embufus -
He is singing to the tune~gasr S%wiCasps (@wras)s ur@
Spar. '
She is a wife to my mind-gasr qar warFsCsp0 (Pewi@u)
10 2esr @,

8} Decree, imit-am 138, armnf, ojeraisv.
He has spent all his mouney to the last pice.
BT &18 app@syd LR HLO amisgod Qreaylsedls
Quri’e rer,
They came to the number of fifty.
puug Qurarale (aemruly, aaré@lh) assmiser,

From 8 to 9 0’ clock-a"® wenfl Qsr-a® 9 wenfl a:mzré@d.
{6) Result-g4s.

He is worn to a skeleton—gaer arguisurs Quels ssCGurgysr,
The boy was beaten to death-Gurywer #15 Sjp-d&LLL L TET.

(7). Comparison—g. ’
5isto 3,as 6 isto 10-gusglugmaer S50 ppsTpsES RE
F15%01 B '
(8) Wager~3.
I will lay ten to one-eer 2é@lius & eusy SipsE8Q par,
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(9)  Relationship-8, 2igs.
“He is a gervant to my uncle. o
AT AT WILEES R atvssrasr or wrogieLw Qa dvdss rar.

(10) Purpose-$.

They went to sleep—gaisor A g Pavrs@a Qur@isaer,

(11) Standard-s, oaral . o
To all appearance, he is guilty-uriemasg or Qasnppsgeral o
Yaer G opoaef.

Note-To day-@ o pé; to-morrow-sr2%ri@; From head to foot-
BW ST TEL LT ED aaré@w; From house to house—af_
Gs@ S0, g elFs s &®@; Totie to the pillar-s0Qur®@
so; Tostone to-sa@edisbaraaew.

TOWARDS.

“Denoting:—

(L) Direction-GpGu, &. o
‘ They ran towards the building-s-t- 8@ Crlr gpers:r

(2) In the aid of, with a view to—-gp&. ,
I have done all T could towards that object. ) )
‘o5 saanfug S psrs e Qrinwsmgwl soard Gl ser.

(8) Near to—@<- ’ -
Towards the beginning of the book—té2 550 FT-d6 g G-
Towards evening—JarGarr s B

UNDER.

Denoting. —

(1) Place—&5k, §CGu. ' o
Everything under the sun is vanity-@fwer&p St Q@ sevrid
et

(2) Lessthan—ganpuw.

1 will not sell it under 10 ‘Rupees—usg eBuTa)s @ EG™ D,
T wnewr 6y pawr @ er.
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1]

G, GulGav.

He climbed up a treé——g/@a}r o wrsParGue oHeyar.

Notes.—Getup erapiey. Time is up—Csrio'efl; Got up evidence—
« Qenigpdasinn L grl @,

WITH.
denoting:— )
(1) Association—e Ldr, g6, «6.
I went with my children to see the fire works.
araer e %erwr et uris8 05 HE
§0) Curlarar. )

aer JSerdorsercr (90
{2) Instrument—gpe, CaranG.
He cut ‘it “with his pen kni’fe——gz/@a}r sor QuleTéssGume
(Qarean®) Qaiip.eyer.
(c). Manter—a®, gyii.
He ran with quickness—gjacr CassCsr® (Qaisomi)gpie eyer.

Note—He turned pale with shame—Qa ssSever Cwelldeyeir.
He was very angry with me gai crerap_er WesQsr s

#iQsramri. It is the habit with him to pretend
friendship— @08 sQuwar  wri  wrensr G e EDES
Q&L

WITHIN.

w.ofr, 2.arGer.

I will come and see you within an hour,

o wesll § Hure g Hé@er (e.ar@er) sreper lear awbg sreanCuUer,
WITHOUT.

@ wene. _

He is without a penny.

daer o sodlicw aflioarve Gmesrrer.

12
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)

TRANSLATION

Tamil into English and English into Tamil
L/ amae

The method of translating Latin into English or English into
Latin has to be observed in translating Tamil into English or
English into Tamil. In Tamil as in Latin, there is no fixed order
of position for the different parts of a sentence but generally the
predicate stands at the end, the subject precedé the predicate, the
noun, the case endings and the adjunct the word it qualifies.

N.B. Rules governing combinations of words are several
and varied and are rather intricate and confusing for a forcigner
to the language and the author has therefore thought it advisable
to explain them within brackets in each lesson to make the learner
conversant with them. The learner is referred to sections 22-46
of the Tamil Grammar by the author for rules and complete list

* of combinations. ‘

Lesson. 35-

1, 1929-0@Ghy srigSeas” 7:C 55 @@gﬁﬁrﬁuﬁ)pﬁ?@s\mﬁ (up Bl
+ i) vl srooner (un‘)gﬁub+%m) Qe BL_i5 5.

On the 7th of November 1929, a pathetic murder took place
in Eraur Pattu. :

9. Qsrde Qedmwi L a6 &mepr @ Peous Qeits BT
GTEOLULjST ST (rsév+/56mL,.~}-@,9?rm) analuer, Geriflars sl rer.

The murdered man was a  well conducted young man of
Eraur Pattu, by profession a gold smith.

3. Qaar aypssbCure @rréFniur@ ap9-§ HEQarem@, ger
aerapi-tveowy Lilipal ®s Dty uBsg B HamrQan e
e,

As usual, he finished his night meal, locked up the gate of his
garden and laying slept on the paial of the house. *

g1

4: 5@ sren@ure Duefler d ol Quigadar (#8508
e@er) dar Caedawuilf s aresGLul® (aer)sd +e.or-u6)
Baeder sups D Qan’ygyar. -

- At about mid-night, an enemy of his, broke open the back
fence, got into the garden and cut his neck with a knife.
[

.5, .Q__L:@m Qal@iul L agr ¢ guwr! gowr” aarm 550
Cur’@s s5 5ever.

At once, the injured man raising.an alarm, ‘‘amma, amma’’ .
screamed out.

6.' FLr@reryy (slri-taary) S Qsgar LBsGGre (W8S
+B@mss) yaelsdr smyp solduyn darslsr@ (Sard@d+ab®) el
Quiriils uni g grisar. ‘
. Suddenly, his mother & ryounger brother who were lying
inside the house, ran out & looked.

. gaisBerrgLCur 5o (oyaiser+aw) Qureps weraph der
ybpgsre euaar @aafldw @sFurd gplluraress & GRTL 76T .
When they were running, they saw a man runni
2 s d ¢ n
the back Compound. Y ‘ unning out by

8. geaasr (god+gwdr) wrQrary gaiser wlgl@s
Gsrereralion. ‘

But they did not recognize who the man was.

9. Gura@d srwio’ i eeraramtl. CuIaT@UIlyH Jar s1ps
5 anrmer (arm+ yar) sSrwsmcr (smup-telar) G s@ pewgs
san® £S5 0 (#5504 G 0) &8 Feiser,

When both of them went close to him, seeing him lying with
a grevious injury on the neck, raising an alarm, they screemed
out. |

Lesson. 36-

10. ' Dis# 555055035 0 guarrlarad (guent + cﬂz/@mgﬁ)
@maa;mfﬂr . i

Hearing this noise, many-of the neighbours came tupning.
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11. gad_d@ie (9+ @i+ Qhs) &Dd@a@%é@@.ﬁ@'%
@b (Pwiger+ Q@) af g%y @ormig. (a8 %7+ G1g Jars S+

The Vidhan who lives within a calls distance from there,
also came running.

12, sswiul el geovus@fisgs Qeran@lurs s s
Qi s aris (3 5w is + Qi+ S o) Spaielpss (St
@i el ndr.)- ‘ '

When attempt was made to take the injured man to the
Hospilal, he died. '

18, yasr wi@srws (wrE+e®G) @TEGUIEPL I FTEVeN &l & e
ardaygw §%vorsHalms sl (/ﬁ%@uﬁfé,@é}—}—@é&—}— [OEY2Y)
He,was not in a state to make ‘any statement whatever.

14. &9 sr%r dgwiiypn Gurelay 1§ s gue@ AGur gl
unGar Gavsuf® aSsrslesr sL.5Bei ‘ o
~ The Vidhan, after having sent a report to the Police Magisi-
rate, Conducted an enquiry.

5. S e WEEE5E QsTenFTILe) Q.J‘J@rrmmdh_ wi@ s
(wrg+5@) &5armBaolaiy Quigdr b, - .

That besides Constable Silva her son had no enemics
whatever, '

16. @Assiul Qsrevsrive) sardl o o&T pen DWTET .gg@
Quessr gi_ar (Duasr 4o 16r) @ 51@LGQuer b (@gn@z&q—{—mmg@),

That the said Constable was on-terms of intimacy - with a
woman bif relation her niece,

17. . wésvvaso s ® (9t ebuant G 0) L ﬁw&ggm.ﬁbx
Qiarawp wrilgsisadl G (ard| siésn+ @A) Qe _nislerar
b, . '

That her son and Silva had an altercation concerning the
matter, ,

18, sars wasr Paaron Ja®pis (garo+3) Bren@
e s@FEE Qper sarg &m0 CuBEearer i, ° ‘

That her son admonished Silva two days prior to that date,

a3
Lesson. 37.

19. 90Qurpe (g+Qurps) Raar sareveaw (s
e o) sl Yu.és o s safl §si1Carar i,

That Silva then attempted to strike her son,

20. el (g+ @) Aerpaiser Doar gar wslerwgs
a1 srs sl _risQerar g,

That the people who were there protected her son from
Silva beating him, (Lit without beating) |
‘ 21. gig Crrw Poar g Jsapn sar veiss Fug Cala
16 Lwap g Slenearar o (www o 25 8) ‘

That at the time Silva threatened to do harm to her sonsame

way or other,

22. y&Qartwim (9-+Gsry) @pseyer (gpsotrrer) Haar
ajp Yaeflar ailnefl sord Devergnd srrmud arm@s #.19.6 GRg
H5Qarwmig s sris Qorarww, (G sm+Garamr® - Gt sriser -+
&1 @or i) :

That a day prior to the murder, Silva and his companion
Chellan of Nalawa caste bought arrack & were drinking together.

, 23. seard@aised mad oo saré@ -+ Barser-+ G @l eyw) srar
Qug, Fapswd @sGlsar pw, S '
That she has strong suspicion on’both these men.

2. Boardlsr agasigsd Qrawar @iss Gsrgw Qricws
wwi QrbfGisCamm@aoa an Jusws (s tayvs) Qois
aeflar gmi Ograreyar,

That Sellan must have done this cruel deed at Silvas instiga-
tion, the deceaseds mother said crying.

25. Qsroe Qeiwiu . asfler sol, snd Qerararalswrs@ea
aurdio p@ury] QFrarener.

The younger brother of the murdered man made a statement
similar to what the mother said.

26. & 57%7 algrriemer E:.,égu'a@u&@é«a SEEGWT GTaTD GG
b gy graner .y (srer+germ) s@seronCurs uflurf gl Gie
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(SLigd+ BEia) e@e@uips Qeawar Surlire aulQurare 5&
s QL ar erer 2y ©FTeETEET.

. When the Vidhan was holding the enquiry, a man called
Kandaiyah came up & said than when he was returning from a
physicians house, he saw Sellan running and going along the road.

' Lesson. 38

27. @sgar dgilr adordgsen s /’!;C)gllﬁ;;‘@ o A saflggmen suje
(Gr@nq&sfr—}—@@’a;am+&l.b) Q@ s iBuTEni.,

With this, the Vidhan, stopping the enquiry “went in search
of both the accuseds. .

28, o srier P agaflalets Aoar erarades wusrsBer,
Seow wh el G sy san@sTareraiaey, ‘

The Vidhan arrested silva who was in the station, but did not
find the other man, though he searched for him.

00, gom CalGusiel Lurdis Husids a@sEw Crrés
wrs a¥gilar @)oo Siflsetlar (@Jm@»}-mﬁn@aeﬁeﬁ) S yb
Qars e LasH @I, :

With the object of taking the weapon that was used thag
day for cutting, the vidhan searched the houses of the two accuseds

30. Grawmemw &lnd G unis F@EnsGaralGie (F0
+e+4@teer+ @@éga) B s vy B wnerdes g8 QuBgsni.

He took a tappers knife with blood staims from inside a roll
of mats in Chellans house. )

31, Qurelenr Esansr y&sen@n Jaalig s Rrssn B85 5,
Qraams@ SCIrsors alarsHaiti.

The Police Magistrate holding an enquiry then and there,
issued a warrant against Sellan.

39, wp pacr alerssw el &SI L TET.

The other man was kept on remand.

33. adpigelil. apdtpwETer Grawer w55 8 Fsans

e sras GaneinQarlu LT,

G5

Third day after the issue of warrant Sellan was arrested
& produced before the Magistrate.

34, epary salowsefln SpsCarns Qinvpsd Jsrféss
vl @ #0dAus QerlQé@l urrdu@ s sl L. g, '

On 3 dates the case was enquired into in lower court, & was
committed to the Supereme,Court.

35. #00Aws Carilgw @s§ @pss sreY mrer alarmslul @,
e Gfsené@ a@mmswrsn CurBlu 18 @aerssie  gaiser aI@
g%}u.ura%s&uﬁ.;rri&a?f.' : '

For 4 days trial having taken place in the Supereme Court,
the accuseds were discharged as there was insufficient -evidence
against them.

Lesson 39.

- 1L @ompés uve amerwmsersd Gpa:r wr pliune & 5 gerer
EiQueIQuarp Brrws Bl @@y swsh L% 5 5.
Today many years ago, a riot took place at the village *called
Neerveliin Jaffna. .

2. @sswaw Quurar s5iCsrallssmsist osa ‘aﬁwujia;@é@
e e e.cimner g,  (Fwilser o + G+ Genafe)

This riot took place between the Roman Catholics and the
Sivites.

3. swsw %S sarser fﬁ@@mﬂlﬂ@&aﬁar oza Foilser,
Those who created the disturbance were the Sivites.
of Neerveli.

4. gaisorrs FiCadllgisier Cupurdr &58srelés gevim
EERD Usrefldm L BisEnd Ggd sl cr.

The Roman Catholic Churches and Schoolsat Neerveli were
demolished by them (the Sivites). '

5. wellusriergs eewri o grlowrrgn Srussersare
sasgang s satserar QEusCs BLCuF S sl riser,

Of those who created the riot, 28 men were arrested by the
cfforts of the Maniyagar, the Udayar and the Vidhans.
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6. Butsoric SSIrswrs JrerHurITe QureSev Sarilipe
WPEG DusEIULL 5.
A case was instituted against them by Government in the
Police Court.

7. @aisefllar Qeiens wLrIZTILIGT @D D APEOL I STESWITS)
(uﬂﬂ',__-glf!n.o—{*%GDT—*—@IQB(DLB—{‘@,@)L_UJ‘@—*—%W&EUJIT@) B ps@ worSHE
Qar Bé@d (Qufu Car Bs@L) urrdu® g soni. g,

As the act was an offence of a serious nature, this case was
committed to the District Court.

8. 9iQsriwar Ssardr usHLQuEIE savapain® Lebeniiu
shg Goowrefsaraay wSer 0l Cuers & & sanralser 15w
FERTL_MT.

The Judge of that Court found 10 guilty of having created
the riot and 18 not guilty.

9. @ﬁmwnaﬂ&@mn@@mn@m@e%@m(@+e,;-g@ani,) @ran® awas
s@1fly (80 oenfu) whlue G i g. :

Each of the accused was sentenced to two years’ rigorous
imprisonment,

Lesson- 40.

1. yeflwsBale gudmis GNCsramn wayer@enmadr @&sr s
Fefls@ pavw £OFuwiri w0 remf] & IQUIEYET.
Last Saturday a man of Trincomalee who was residing a
Puliantiva died suddenly. :

2. usH asdreflaowre &L Car wrat N s’ massiu g,
‘An inquest was held by the Vauniya of the Pattu immediately
after. '

3. Brisacisr aws PLUSITY i Gs@n; FEw e
Quapes F&@p PHFTVUE)S (#ai-+o o drorasdr+ 95)s STeRTL
Ll e o )'

The age of the deceased was about 56, but he Jooked stron;
and healthy, ’

9%

.

 Sagie w ¢f1imssé Grrnslar vt sarddr, Jasr Lrasr
sarsBar w3 @sr%0 (sar+Gartw) @eigsiQararuCs s erament
Quoar 15551 Qerareyit.

After carefully examining the body,‘ the Docter pronounced

that he was of opinion that he had committed suicide by taking
laudanum.

SaQardr (yuct+adr) 5o6ar% QeiigrQeareru s GAGSGSH
@ sfur g, '

It is not known to any one why he committed suicide.

GaerGs (gasr+98s) sLarul g GisBen o Caler
(st-cr+ 60+ @) @5 5.5+ DT+ ) Hluigd QrbBpésend,
~ He may have done so as he was heavily indebted.
“gun™ expresses doubt.

Lesson. 41.

1. Goowssrew@w Qerars MGa@msSen_ufi (@&n@f&ff—f— [
atte+@+ Qoia) @@ sraflssrfugamsil® ardg. argod
Qo
A dispute about a land took place last morning (L. yester-
day morniug) between two Moormen. ' | '

2 owacr CaruiQsran® wppalear wyssar.ar (H9ss5+
L) guulLad gor osld@is ss5Sure g sseefler
Q@@ p 5 P . . .

As soon as one got angry and beat the other, the person who
received the blow ‘stabbed the. assailant in the chest: with the.
knife he had in his hands

8. srululiadr store 1Qarery ue@es Qe @i sor.
Many say that the wounded man will not surviAvc.b

18
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L]

4 gapecw QsgRgae (OrgRtaerer) siwn G
swiglpars (@@gfub—l—gm,gﬂ—}—‘;}niv%—g.—{—@—{—gm_ms) Gsar
Amiusrs (Qearp+ Qolug + 9s) e Cammgd@sdns.

There is room to suppose that the wound in his chest pene-
trated the heart.

5. eruiulias gumeLw Gagsatsare erCer o
u,gé,@n‘?&@es Q&1 BIT SO L 16T,

The injured man was at once removed to the Hospital by
his relatives.

6. Brow® apery wenflsSure L e §)pssSurararar
GuraSev £ sanar G 5arra9uuL_L_,5rra) 2@ GYEDLIL! aréGapa g pd

QCs B arapFaQ s _ri.

As the Police Magistrate heard that he would die in two or
three hours, he (P. M.) took his dying dgclaratlon (Lit. asking
wrote down his statement).

. QEa SerQur sroyvaduaraléd suer Yo sl
Q&g s0Qurgnar.
He died at the Hospital at about 4 p. m. (today) this evening

8. @rAoraer s gp Qg is QurHern Guralew
Qsrevgriuerorins (g sst L rar. ‘

Though the man who stabbed (him) tried to escape, he was
arrested by the Police Constables.

Lesson. 42.

ser g uGHue orlBssara), g Bssora), sarorwrn  Qa’.@se
2 Blaword ren_QuoBar parGaar | {or s sBer parQaar)é Fbwrs
s acrafiown pLE@ur®s sl Lictr B (P,

Sammanturai Vannia reports that cattle-lifting and illicit
felling of timber prevail to a great extent in his division.

wr@uwpoliii. (Lomb-{—a,a'w&uﬁ_t__) epary awmgser (Or 815
osser) e whupu@ssiuBs 5@ hlés @i L ar.
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Three carts loaded with timber were seized by him and sent
to the Kachcheri.

PG wrsGpPloras rerl @ gpsfler gaLwrers @@5&:
alev2ev.

Not even one log had the Government stamp mark.

WIGPD, STSDFEOD, TBES wrBsern @ & (wred) uf
Qarliré a. (§s58) Qaearels@yeas Jpuse Gram® weflsgl
1R é 5 arov s Bov gren’ B aserpaiserre) of p sl L er.

Timber, carts and bulls were sold by the Government Agent
by public auction on Friday the 18th instant at 2 p. m.

@p 50 5ol Gwer sy @uu:a»a'u.;ml__u;r e Csrarser sorQa@ssd
wie (sorej+er@dsiue.) B wrBstr awmlbrés pusraEsts
(Jduarais+ gs) 5auiy@oar.

A moor man by the name of Muham dali sends stolen cattle
to Badulla for sale.

Qararlord g iFZw sw@w®§§ﬁ,@@mfrs S @eEapenp wphlu
@t gavar.

He was twice in jail for committing robbery and theft.

Grays vsauE srQaliul s gaugyau @ 5/@9&0.

His occupation is stealing by day and night.

b wregppd vy Y8 wr@soriGs Goopurod S
DB s 5 aumrBaper.

tHe steals not less than twenty head of cattle every month.
[
Lesson. 43.

1. 20 dsrler emsined am@eQaarn (arm@eyer+acrp)
G plurea i ® @ram_ns ararpaisarter  oJTéss aEsy
e &

Eunqutry was held by the Office Assistant inte a eomplaint
that a Vidhan had received bribes,
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%, sUewEsTIE SIET @5Es 6] arisedate@Quard . #1 8
v@&rra}@ﬁwu@. srey FrlBésrrenrs @srcr@as grer.

The Headman brought four witnesses to (say) give evidence
that.he'did not receive bribes.

3. gaor Qeranbais s fsofils Guai Jagsd orarss
- Qenar@Episer. o |
o MPwo of the  witnesses whom he - brought gave evidence
agdinst himi (Lit smd agamst h1m)

4. & §n@§ P, @$$%mmsanﬂ‘2@ﬂs GG @Iﬂ'@@luﬁ hETE
A (erg& g@a}——@@&@@w&m)

Before this, the (Government) Agent had warned -this head-
man for havmg received bribes. '

& ﬂ'zr rnam&m GTCF:FYH B pERmisaT.

5 @@r well§ Glurew erdsd FLESH.
. The enquiry lasted (Lit. took place) oné lipﬁr.

6. srlarésrasd srlPosrarer gp@aumm.;w @.,5@9 & Fair pat
sar. sisciala e, A ,

The Office Assistant did not believe any of the witnesses who
gave (said) evidence in favour of the Vidhan: '

1. alsrder amsssned armPuasssgrer oQarsd apanp (or
sr0) sar@rQarar gpen plur @ésrrar G Frareer.

The complainant said that \he had many a time seen. the
Vidhan receiving bribes.

8. gwal 3r2%mramw ﬁge&rmgﬁseﬁ @@J’ésvu_uub,ma?rerﬁ (Qav2en+- %6\)
+ sorafl) gL w G s6855 Caw eaalar @ s S BB

The (Government) Agent having dismissed the Vidhan has
’appomted (Lit. kept) another in his stead.

9. Ca%lwlaimt e sereriu i stveanwssrrar Hrerl @ o &G
Curs s 8 Bus0sraru s (DB +uss+adug) aGavs QGEEGS
Q@ﬁ.ﬂ'a -
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- The dismissed Headman was in Government employ for 29
years,

10. osssed Quoms ngpuu,@@g/w Quiigsm ol Qauew @iia
gggwm (Qriag+teo dsww).
Better thanlive on bribes, it is to live by cooly work,
(Quiséamaf Cavtew Lit. real cooly work.)

Lesson. 44.

1. @Qa}@ (or &) wrsn e g SlaCear sEGer s eran®,

There are many tanks in the Eastern Province.

2. @smrige (or Ly.mgﬁ?a;@a)) Efdumiigee CatouBanrs e
QuoBear ps,

Irrigation work is carried on to a great extent in this District.

3. Qualaw Grbsermey earuGenulre. aést &resfacnrile
ErounitF #Lo®R 31 per.

About 9000 acres of land are irrigated by difierent tanks.

4. ywarissrQarery ,@,Duug,rosmu B S &, YyeTig.cr e 5.
Pedssa L bré i gGarigs Qari Drrvie i o asslu®,

(e ile ) Qanrranfiser . Lawu®s s uGn QurBl® asar /p@ur&@as
s@ludul L ar.

A Village Council meeting was held undér Ordinance number
23 of 1889 for the opening of a new “Vaikkal” (water course)

and proceedings were sent to the Government Agent for confir-
mation.

5. Bpssiu’. ardésie 5nmﬁ5$qﬂ'/r wraGs@Ew e S
Qurearqparsr srs NB5 55,

The “Vaikkal” that was opened was of great- benefit to the
proprietors of the lands. :

6. sreafliarseonr genps s S Ll QATS DUSE anri.
B s0%T el s OsflaQeiurbog. Srlurisse

@ma‘ﬁmwas@an
sl Trwemlol L g,
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f An order was sent to the Irrigation Vanniya to call a meeting
of the land owners and to elect a “Vaddai-Vidhan.”
.

7. alrdsrlerwrp IfeQsig @ar@isiut. Cavellanus
oL ss5safdarFeys @@ (Qaorrarauns) QFilensssTIEYSGE
Drovée. i s8p Gpawd (sl o+t Bo+0Qsamrw) olFésl
[NTRA - X

A cultivator was fined in the Village Council for failing to
put up the fence marked out by the “Vaddai Vidhan.”

8. Brmwéa i sSar BiotersBps -SSargwnl il Juue
Ba g5 sBpar. :

The defendant has appealed against the decision of the
Village Committee. '

9. gagsfiule (Jeess+ @Plull) Gsamiwn T
FT R o serpawiserted]ssiul L g
The fine imposed on him was cancelled by the Government
Agent. ‘ .

10. grerl Quidar gapoflard (or @Ver) Erlumbdsp
Q@ pair_iuzms QFealil ST,

Irrigation fines cannot be expended without the sanction: of
~ Government.

11. Erouriidsp Qoer 8 epardlirsm srarpm srpus
Csap erun BougBrswn® s50 A& Fwirl &8 @r . ‘

There is a balance of Rupees 3447 and Cents 52 out of
Irrigation fines. ,

Lesson. 45.
1. wlGéseriy srlgh ue Qrberesesen®.
There are many paddy lands in the Batticaloa District-

2. @arorf Qasriamawd Qriemswrigys Udrord Qaerres
oond Gelemsurilgys Brrosac G20 Eioraflssiue. Gacir
pug.
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Whether it be Munmari cultivation or Pinmari cultivation
it should be decided in the Villagi Council.

3. apzronfl Qasrramans wanpul gycd Jarwrd Frounbésed gy
su8lmsEar p .

. Munmari cultivation depends on rain and Pinmari on Irriga-
tion.
4. wempsrefser wirayb QQQQ@Qa?T,mm; sofl &7 sor W@y
T@@wssL_Tésrte U5 s LGB e par.
All sandy lands are ploughed, and the clayey (lands) are
trodden upon by buffaloes.

b, A8is0000 ydlsar apr Qrsaaiey oasésiuBParpar,

Lands that are tramped are sown with gert.ninated paddy.

6. &% arbveu wrppG Qriemsssrri SXrgdslu@aniser,
Cultivators who deviate the boundary dams will be punished.

7. 98 wr® vdeor glssrs srae waiuy eabarg Gsu

WaEET TevHcor SID SL-@DLO,

It is the duty of every cultivator to keep watch so that cattle
may not damage crops. /

8, eovard Qeiasssrrrrayn Gl Bssewn Hurae) Ui
RLavstn@Qwaru@ s Srwremo,

It is the rule fhat the threshing floor should be cleaned by

all cultivators.
LJ »
9, @ermslerd wp SuriliuSenn 4Carsis Lydlaar aimL G gin
Qre afZ%renas Qsr@s@ar par,

By restoring tanks many lands yield a good harvest annually.
10. Gse Qaerrawmew Qearp ag—s Gusp Qaerers B
e pliwrind Qurdlpa.

There was a failure of crops last year owing to beavy ficods.
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1. @@ Adssn eflafls u@f@e&st@ut_.t_mmurrm arefflus
sisersGs Celar Qar@&sluiigh

As a great famine broke out in the country owing to this,
poor people were granted chenai.

1*2 wanip GupisTal @uiie §E9 Qaerrastenwi GFiians Go
apadp FwiLBE T S 3arai &g S Eiar.

Owing-to regular rainfall many are hopeful that the harvest
will bo good {Lit. would prove a success) this time.
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TRANSLATION

Lesson. 46.

(Qf@l__@r By Lot B

) o@ @185 o@ FH—ar o6 Sorssgusu GEHoIoUE
srarg s@sran® Qurdal_rzr, (2) wosrl arw@w gisd seor
wasar gor GHor enuigszn Curarlurs & SGulul Gl
CurdpQpsrey ser_rar. (3) gaar Higs GPorovg Csus
Qaran® sos@sm borw Quriemstisy Coiuy BGar Hiss
(4) 2. Qar
gaer @uliCunis GEorem us sgaras8p Jip soiQsiam®@ ‘G
aer GEemr” aawmar. (5) 5@y Y& sar Ghler ey,
(6) 9uCurg e wsar b55 &Hwrlsr saraln s S& &I
e sQsrem® “@ g oar 5 Glemrur & BE& assiemr GGO e
Qere” (1) B@—ar “Qrz saw” aarmear. (8) Hor
nser YsiQs @ “F Qerarars 95&” (9) el Qar
S “orer gaPushea Jaypuris Geraeld Quear;  gysar
aang sor @AY aarmear. (10) serosar @ Bardar scns%r
eppilmss asator a@F @A 0 “gshHH o@ Savamd GOHV,
gsore £ seralerary srer Yssrlf uamadd@msEE par?’  erer
war.  (11) @maslrd urig e arp o Ceassr Hiss Sy
de.d4 AururPud §.58555 Qaran®@lusgyar.

*

GHereow divaasgs Geran@Curamss s ier.

GrawT (1P o7,

&I GOr (T

TRANSLATION.
A THIEF ARRESTED.

(1) One night a thief stole a horse belonging to a gentleman

and went away. (2) The next morning when thef4 gentleman
1
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went to the stable, he found that the horse had been stolen.
(8) When he went in search of the horse along the market §treet
he found the thief taking the horse for sale. (4) Imn}edlatel'y
he ran and caught hold of the horse by the bridle al-'xd said “T,hxs
is my horse.” (5) But the thief said that it was. hxs' horse. (?)
The gentleman covering the eyes of the horse with his Pands‘ Sa]i
to him “If this is your horse, say which of its eyes is bhnd.‘

(7) The thief said “Left eye” (8) The ’gentleman .hearxqg ‘2111?
said “What you said is wrong” (9) At once; the thief said, “In
haste I have said .it wrong; its right eye is blind.” (10) The
gentleman took away the hands with which he covered the eyes
and said “Neither of its eyes is blind, therefore I.have' prov?d
that you are a thief.” (11) An officer who was witnessing this,
took the thief before the magistrate.

Lesson. 47.
Q% T e LD
——

(1) o5 @poop 93 Swgoaf §)5 e @5&55},@3&.&/@& (.C?,aaés,,@
p@temm) o Lo carfies Qe I 19 @5E ST (2) o Ba1 581 $G
@uwrarasn oligls a5, 5T sriewsa ramw}ﬁ @un@)m
(3) gavar s pus IO Gurardar ser umdm?usmw i@gz*%mS’.L.L_nm.
’(4)- CoCa QFrdmiuL i Gy ureraushar wser C?a:vl__mL:.es@u—G’u/rm
QGurg sl vemieou agiiide uﬂ@e&@mm;ésm.t_fr.m. (o) )
gzu.o gawas abssaia. (6) swar Haod SLB5SG a:gg@unig

NI Y SEULENSGF Qsrereyar. (1) rgas&ungmt& @@&5.
d@ovaat. (8) gaar wa%r LTt S S “§ oy zper @&'-ITF;{E&:SH’IT?E.TT&'
ser® JpéGuaran Jos0ubsH 8 upa pE@GerGer aa’’ e
Qerargyar. (J) waer ouyQu Qeugrar. (1‘0) Hev w/rtazézsw.ﬁa:t
Ser b5 Swrunfl gor vz s 8led S @l apasis ‘@555
Gyuraraaier ey @I g ShGDLY. @bSTET. 1) g/fma:r LJbt\)
srflusslorunGHse BEsE euurarale® Cusmsds  srar

Qi et LemTIEUEHLILE g;ﬂggé@&na}r@@. @ B LITET RET

107

Gosé Gl Qurgs “arar waer gt 50 LamlioumU 2 WEGE STl &
% B2 eraryy Grrgrepar. (13) e Car QBamsd Yisl uewie
Qmizsd 5580 50 Curgytaar.
suLl @l wa g Brond B s 5.

(14) 25 &5 wbPEGa wops
(15) dwrurf  gye»sassin Curg
ks 56 gragpeig 8000 Qurpsrsssr_mBw

CRIGDIL 5 EE (KIQLTETH UGS pasrionid @518 s,

Sy SLILIGRTC
Briemw werGer 5.

TRANSLATION.
HONESTY.

L

(1) Once a merchant was travelling through the country
of India. (2) One night he stopped at a peasant’s house and
went his way the next day morning. (3) After he had gone a
short distance, he lost his money bag. (4) When the son of the
above said peasant went oat shooting, he saw the money bag on.
the way. (5) But he did not take it.
home, he told his father about it. (7) The father also did not.
like to take it. (8) He looked at his so1 and said “Take it and
ieep it under a bush uatil you find out the owaer of it.” (9) The
son did accordingly. (10) After some mouths, when the merchant
was returning from his journey, he came to spend a night at the
paasant’s house.

(8) Whien he came back

(11) While he was speaking on various subjects

with the peasant, he told him of the money bag he had lost. .
(12) \When the peasant heard this, he said “My son can show the

mouey bag to you (13) At once both went to the place where

the money bag was. (14) It was safe, hidden under a bush.

{15) When the merchant found it he was very glad (Lit. he

attained great joy) and gave the peasant the bag which contained

3000 gold coins as a present.

Honesty is the best pohicy.
y postcy



108
Lesson. 48-
AN ACRCE XN

a—inn

ow @rrrsr sogs Cslufld s wn@mgu;ﬁmw@uﬂggérg?dw:
(2) gaer e@pos s souled®ss & & aner & T G‘/jm&@ ‘9_?'
seley wrrras JoorEsH G o @s@nses @&né}ws&@en@w
srer  geopldrn  esur Qagws QarBLCuar” ey Ognw@m:
(3) arsglusreamiul . @ grams Quisrdms s e Hoars :ﬁz'n
2Qarsi+ @b qpuwpPICe L. @mfaivrmﬁ@.isér. (4) HiQurg J/a'&e::v
“Epaer Qerami@uiBp sos oorFsBiGea petHCUTELIEHY
wrowr s T Ya_aSiaer &I, (5) eretrroys LIGRT QT G
Weos HBarsi sens QeraaiQurdssSleyisd . (8) Pavsen—w s @@,)
Brl sErsG wrsBin fu s Cam Fovit Bev Bypen s G wn’ﬁ(@ﬂﬁ{
s 5 @rriasaiguaisardoisert, (7) wrem gz %r@u Gart
sorign Jr@unedim. (8) s furi o siaf Wila
Qi o_srucirs. (9) e@ srofla 8 wenflg Hure o &5 @Fra
8@ serw QuriBu Sar ga i sar samsamug QernEe.
(10) & @rrerCa o@ Gudfy fﬂa{;&rrﬂ@)]m;!u QUN R @cmn
wagyis she agoraE@er®sse. (11) sad sar awell® a?%rla‘;f
Qrav aprp v gud @ @uiflu sorpAw el Qg e.:w;mglé-/rm..
(12) gssargray $B 4 avo Forapd, 2 cowd cg{seuy)'_.n 2 emon‘u
ayrapapsrar smfsis g (13) @i eaoy S Eser o5 A a?t..@f&am‘f:rfi-
SarrgsenLni o lQFar o 25Q7 paafl Quicrarp a8 HELarem s
Qaefdw Qurarg. (14) gs5r o @ epdons o mwy o L Qe
o Gra% a@3gi@sram@ Qaeflu@urars. (15) @& am@urs
er o o LLGFar 2 e e 185 @iGsram@ Qaelw @’uﬂ@rég;.
(16). @aran@uorg ey o Qereary @75 6 ek 1P & 5@ s 7600
Qaefldw Curarg.’ (17) @iueCu yusr ‘,@(r)r:bu,é Bmous @erd
NéQaremgmsgrar. (18) @rrear UL 5 Y sar L
serar st 55" aamer. (19) “@o@Qurs ooy ey
e@ Ore%y a0sméDsran® Qaefilw Qurargm” earepar. (20)
@ursar “swLBurer Ore gy a@isiuiL @ eremar B_555
aqarrawr.  (21) gadr “gdsorg S ipelmis Graale guirss

109
Qanpueg sigs Qidrep@uBssiveda@u”’ wary woduvry]
Qrrargyar.  (22) Qrisar Guenoiw gpyeaudasisrs over
Qrrammgd Qersw BQuarmy Quervdlamgtsrar, (23) swer srey
rrlaerts i @B asarsmsou GrrdaldiQarame migiar. (24}
S EEN BITFET YYD b G STI ardBHLET L e USIF i Es
Qsr@s g yaleor wgysdad rar.

TRANSLATION.

A LONG STORY.

(1) A King was very fond of hearing stories. (2) Ounce
he looked at the learned men who were in his court and said
“If any one among you can relate a long story for-6 months, I will
give him a reward of Rupees 6000/- (3) Many thought-of under- .
taking the business as the amount promised was large. (4) Then
the King said “If the story you are going to relate fiinishes within .
6 months, you will receive capital punishment of death (5) How-
ever many consented to relate a story through love of money.
(6) The stories of some lasted only for some. days, and some
others were able to relate a story for some weeks only. (7)
Capital punishment became their reward. (8) At last a cunning
man agreed to do the work. (9) After having consented to relate
a story 8 hours a day, he began his story. (10) “O King! once a
great farmec’s field yielded a good harvest to him. (11) He stored
in a big barn all the paddy which his field yielded. (12) The
store was 4 miles long, 2 miles broad and 2 miles deep. . (13) An .
ant getting throgh a hole in the wall went out taking one of the
grains. (14) After that another ant got in and took away a grain.
(15) Then another ant got in and took away a grain. (16) Then
another ant got.in and took away a grain.” (17) In this way he
went on repeating. (18) The King got tired and asked him

“What happened afterwards?” (19) He said “another ant got
in and took away a grain.” -<(20) The King asked “What happe-
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ned after the last grain was removed?”’ (21) The man replied
«Not even a thousandth part of the paddy in the store had yet
been removed.”  (22) The King kept himself quiet, allowing
him to say whatever he desired in order to know the end of his
story .. (23) For 4 days the man kept on repeating the same
sentence. (24) The King therefore got itited of this and sent

him awav giving him the promised reward.

Lesson. 49.
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TRANSLATION.
A BUTCHER AND A LAWYER.

(1) One day a butcher went to a lawyer and said “Sir I
have come to consult you concerning a certain matter.” (2) The
lawyer with great joy asked what the matter was (8) The
bt.Jtcher said that on the morning of that day a dog getting into
his house had stolen a large piece of meat and that he had come

'to consult him asto what should be done'to the owners of such dogs

(4) The lawyer than said “Go and ask the ownzr of the dog to
pay the value of the meat.” (5) The butcher agreed to this band
said “It is your dog which stole the meat and the value of it is
’cwo' rupees and a half.” (6) The lawyer gave him rupees 2/50
saymg “I am sorry that my dog did that but accept the value of
t.” (7) The butcher, receiving the money aud rejoicing at the
isuccess of his trick started to go. (8) The lawyer stopped im-
and said “I have paid the value of your meat, the fee you have
to pay for consulting me is Rs. 5/-; pay it.” (9) The buhacher
found that he was caught in the trap which he himself had set
and gave the lawyer Rs. 5/-and went away.
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Les‘son. 50.

Tue Lame MAN.

PR

(1) One day 2 lame man was walkink along the road. (2) He
(3) He had not gone far when one of his
eusat down beside a white gate and felt
very sad. (5) He did not know what to do, or how to go home,
for he could see none to help him. (6) After some time, a lad
came along the road riling a fine horse, and, when he saw the lame
man sitting by the road gide he asked him what the matter was.
(Ty The lame man told him that he had broken one of his
crutches, and did not know how to get home. (8) The lad was
sorry. (9) He got off his horse, and made the lame man get
on its back. (10) The lad then walked along by the side of
the horse, and led it to the lame man’s house, which was a mile

away. (11) Atlast when the lame man reached his house, he
;}_d and blessed him for what he had

felt very grateful to the 1
don«é_'égrélgc')‘ba',’ 'ﬁdn’g é‘apéa‘aagiggg in need.
TRANSLATION.
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Lesson. 51.
THE THIEVES CAUGHT.

e (1) In a certain city a large heap of cotton was stolen by
o x:fs. (2') But no one could find out who the thieves were
® tilerttal;.n man then came up_to the King, and said “I will
atch the thieves, if the King will allow
me to find them out i
my ox(;rn way, but at the King’s cost.” (4) To this the uKit:n
. )
ng;'ee f. (5) .The man then made a great feast, and asked all thf
men o ’cha(t1 city to come to it. (6) When they had all come and
were seated at the tables, he shou i
s ted out in a loud voice so
; ‘ outec that
f;i;y p}jrson mlg}jt hear “How is this? Cotton shreds are stickin
e beards of those who stole them; look at them.” ¥

| (7) The men who were guilty of the the
;)] pl;lt thfelr hands up to their beards, thinking tlfltata:)e‘r)EZ;s b:frzrll:
thir; es of cotton still stuck to them. (8) In this manner the
e ‘s_ were caught an.d the man who had found them out in
this way was much praised by the King for his cleverness.
15
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Lesson. 52.
THE PRINCE AND THE PRISONERS,

(1) There was once a great Prince who was fond of _goin.g
about and seeing with his own eyes what was being c;lone in his
Kingdom. (2) One day he paid a visit to the chief prison, where
men who were found guilty by the Judges were kel?t. (3) .As
the Prince walked through the prison yard, he met 5 prisoners with
chains on their wrists, going to work. (4) He made the men
halt before him, and asked them one by one, what wrong the.y
héd done to be sent to prison. (5) The first prisz}oner said, “I _d;d
not do anything wrong, but the chief witness against me told lies
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and the Judge believed what he said was true.” (6} The second
prisoner said that he had not done anything to deserve to be setit
to prison, but the Judge having a spite against him, had done so
to satisfy his ill will. (7) The third prisoner said-that it was
through a mistake that he had been found guilty. (8) The fourth
prisoner said that he had heen taken for another man. (9) For
these reasons they all begged the Prince to' grant them pardon
(10) But the Prince turned to the 5th prisoner and asked “and
why are you here? “Alas™ replied the man “I stole a purse and
therefore I dare not ask pardon.” (11) “Then” said the Prince
,You are not fit company for such honest men as these; who said:
that they have done no wrong. (12) Turning fo the Jailor, he
said “Take off this man’s chains and send him away. I pardos
him because he has not added to his crim: the sin of telling a lie”

TRANSLATION.
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Lesson. 53.
TWO HONEST MEN.

[

(1) In India, many years ago, a-man saved a sum of mopey
and bought a piece of land. (2) Not long afterwards, as he was
ploughing the ground, he came upon a -great heap of gold and
gems buried in the earth. (3) - There was nobody near when he
found it, and he might have kept it all to himself. (4) Such a
heap of gold and gems would have made him a rich man. (5) But

he did not think of being rich; he thought of being honest. (6)
Though he had bought the field and paid a fair price for it he

had not bought this wealth. (7) He gathered it together and

carried it to the man from whom he ‘had bought the land- (8)

“See,” said he, “I have found all this gold and these gems in the
field I bought from you.” “Take them my friend, they are yours”
(9) “Mine!” said the other, “No, no, they are yours” “I sold you
the whole field, with all that was in it. They are not mine, [
carinot take them.” (10) He too was an honest man. (11) Butt
both were firm in doing right.  (12) Neither of them would take
“the- ~wealtti from thé -othert, o touch ‘what he thought did "nc
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belong to him- .(13) All the people heard of this, and “praised
them both for their honesty; but nobody could say which one
ought to get the wealth, (14) At last, the king was asked to say
which of the two should get it. (15) He said that he could not
decide between them, but that it was plain they were both noble
men. (16) Then he asked if they had any children, and he was
told that the one had a son and other a daughter. (17) He said
«“The best plan will be that the son of one man should marry
the daughter of the other and the gold and gems should be given
to them.” (18) This plan was agreed to, and that year, it is said
the field bore a rich harvest, and the ears of -corn were larger
than had ever been seen before.
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TRANSLATION.

Puhantivu
No. 498, 10th June 1904.
Report humbly written to the Government Agent, E. P.

(1) The defendant in P. C, case No. 1803, Batticaloa who
was living in division 6 Kattankudy has absconded (Lit. run away
hiding) to Akkaraipattu and is living there. (2) As the Police
Magistrate has issued (given) a warrant to P. H. Isuppulevvai
of division No. 6 to go there, arrest and bring him to Court on
the 22nd of this month, I request that leave may be granted to
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him from the 16th to the 22nd to enable him to go there and
arrest (and bring) the defendant. (3) I request that an order be
sent to me before the 16th of this month allowing P. H. Seku
Ismail of the next division No. 5 to act for him in addition to his

duties, till then.
Lesson 59.
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TRANSLATION.

Sammanturai,
12th September 1904

No. 440. .

Report humbly written to (presence of) the Government
. ~Agent E. P.

(1) The fines imposed in case No. 95 of 1903 were paid- in-
to the Kachcheri on the 22nd of September last. (2) The twelfth
defendant’s (money) fine is not deposited (8) When the defen

Qe easrtd® & bt HsFou
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dants in the case lodged an appeal in the said case, order No. 350
of 5th May last was received that the fine on each defendant be

reduced to two rupees. (4) Therefore the second defendant K,

Sinniah, 3rd defendant Parasuramer Tambiappah and fourth’ déj

fendant V. V. K. Seenitamby are coming to draw the money

deposited in excess over rupees 2. (5) I therefore request that
Rs. 6/- due to the second defendant; Rs. 8/~ due to the third-
defendant and Rs. 6/- due to the fourth defendant may be given

to the said persons. '
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TRANSLATION.

o et e

No. 407. , Akkaraippattu,
20th June 1904.

From the Vanniya of Akkaraipattu
To the Government Agent E. P. x.

(1) Knowing that Atam Marakkayer Utumankuddi of Karun-
koddittivu and another were attempting to remove buffaloes and
black cattle for slaughter to Kandy, Badulla and other places,
without a way bill, I sent an order on the 2nd instant to P. H.
Sekulevvaippody that the said cattle should not be taken without
a way bill, (2) When the said Vidhan went and enquired from
the accused, they, it is said (2pb—it is said) showed a way bill
written and given by the Udayar of Akkaraippttu on blank (Lit
white) sheet. (3) It is the Vanniyas that should give way bills if
cattle are to be taken from one province to another. (4) There
is an important order by Government that Udaiyars should not
give (the way bills) (5) The Udaiyar has given the way bill
against the ordinance and against your order. (6) If (things) go
on like this cattle thefts cannot be detected in future. (7) Lhumbly
pray that you will be pleased to inform me soon what punishment
is inflicted on the Udaiyar who has acted against the ordinance
and what I should do in this matter.
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" TRANSLATION.

No. 150, : Karavakuppattu
‘ 18th October 1904

To the respected Police Magistrate, Batticaloa.

(1) A dispute about pecuniary matters took place this after
noon (Lit. to-day) at about one o” clock between two young men
of Navatkuda. (2) After a short while both got angry and beat
each other. (3) A nephew of one of them who was witnessing
this. stabbed the other in the chest, with the knife he had in his
hand. (4) The man who was stabbed died immediately. (5)
The age of the boy who stabbed is about fourteen. (6) “While
both the accused were in concealment (Lit were running hiding)
they were arrested by two Headmen. (7) Iam keeping both of

‘them hand cuffed. (8) I do not know any other particulars about

this murder. (Lit it is not known etc.) (9) Irequest you to
come here and hold an enquirty as soon as possible. (10) I have
reported to the Government Agent also about this. (11) As a
man died suddenly at Nindur I have got to go there and hold an
inquest. '
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TRANSLATION.

14th December 1894,

) 1. P. H. ‘Sulaimalevvai of Addalaichchenai inform the Court
‘that Kattanpillai Valliammai and Virakkuddi Periyapillai of Karun-
kodditive in Akkaraippattu informed the Police on the 10th
November 1894 as stated below. (2) It is, that Yusuppulevvaj
Avuvakker of Addalaichchenai, promsing to give the complainants
paddy, while they were going to Addalaichchena to buy paddy,
got from them rupees four they had and had gone away (hilding)
without giving paddy and the money he received.

(3) Although I searched for the accused for three days I did
not find him. (4) Isaw (him) on the fourth day. (5) When
‘he was asked about this matter, be stated that it was true he recei-
ved Rs. 4/- and that he did not give paddy and that he had in his
possession the money he got, and gave me Rs, 3/99. (6) I have

129

given the money to the complainants. (7) After this; the” Akka
raipattu Vanniah ordered me to appear before him brir,lging‘ with
me they,accused and complainants, (8) I took them. (9) He
asked me to give charge of the accused, complainants and wit-

nesses to the Police Coutt. (10)" I have brought them.
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TRANSLATION.

———————

Civil Plaint.

——————

No. 22493.

In the Village Tribunal of the village of Valayiravu in Batti-
caloa North .
Tstakki Bastian of Vichchukkalmunai against Plaintiff

John Sinnappu of Puliyantivu Defendant

14th November 1892.

Plaint to recover rupees 20, being value of ring-doves, wild
fowls and other birds shot and supplied to defendant by the plain-
tiff at Veechchukkalmunai within the jurisdiction of this Tribunal

for one year from July 1888.
’ Sgd. I- Bastian

WITNESSES.
1. Swani Sebastian of Vichchukkalmunai
9. Leppan Tinno of Puliyantivu
3. Konamalai Udaiyar of Puliyantivu

denies the claim-Plaintif not r‘eéidy.

Presidenf V. T
- 14, 11, 92,

Parties present: Defendant

Defendant did not appear-Plaintiff not ready,
Piesident V. T
12' 12. 92.
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* TRANSLATION?
ENQUIRY.
'COUNCILLORS o
1. K. M. Veluppillai Valayiravu
9. V. V. Velappody 14th December '92.
-3, P. H. Kathiramappody
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: President V. T,

Plaintiff present, ready. Defendant has not appeared. Plain-.

tiff sworn-states. (1) Rupees 20 is due to me for having shot;
and supplied doves to the defendant (2) I asked (8) He did not
pay (4) He agreed (Lit made agreement) to present me with a
gun worth rupees twenty if I shoot and supply doves (5) Did not
make an agreement in writing (6) Verbal agreement (7) There are
no witnesses for having made the agreement (8) Defendant made,
agreement at Udayar’s house (9) Tke agreement was made five
years ago (10) I have shot and supplied doves for 2 years (11) I
have shot and supplied doves without failing a single day during:

the two years (12) I have shot and supplied at the rate of 2, 4, 6
doves (per day) :

PLAINTIFF’S

lst Witness S. Sebastian sworn-states:—(13) I know the
parties (14) The plaintiff shot and gave (me) doves (15) I took
and gave them to the defendant (16) I do not know (Lit. it is not
known to me) on what agreement he shot and supplied them (17)
It is not known from when and up to what time (18) I gave each
day at the rate of 4, 2, 6 (19) For two years (20) One dove is
worth 6 cents (21) I am plaintiff’s grandson.

2nd Witness S. Tinno sworn-states;—(22) 1 knew the parties
(23) I know that with a gun belonging to the defendant the plain-
tiff shot doves and supplied them to the defendant far a period of
2 years (24) 1 do not know from what time he shot and supplied
(25) It mest be five year ago (today) (26) He has given at the
rate of 6, 7, 4 a day (27) One dove is worth 4 or 5 cents (28) I do
not know what kind of agreement was made for shooting and
supplying (29) One day the defendant asked the plaintiff for the -
gun (30) He asked me also to get it for him (31) T did not ask
(32) The plaintiff said that if the dcfendant would look into the
accounts and give his due he would give the gun. '

3rd Witness Konamalai Udaiyar affirms and states:—(33) I

know the parties (34) We cooked rice onelday at Ponnankanich-
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chenai before the defendant went to Colombo (85) I saw the plain-
tiff giving him on that day one wild fowl and three or four doves
(36) I know nothing else but this (37) Plaintiff closes the case.

OPINION OF COUNCILLORS-

(38) Claim is not proved (39) Therefore it must be dismissed..

(40) I, the president of V. T. agree with the opinion of coun-
cillors (41) The plaintiff has not proved that any agreement
whatever was made with the defendant (42) He has also not ex-
plained how Rs 20 is due to hin (43) If it is for doves shot and
supplied the amount due from the defendent to the plaintiff will
come to about Rs 180 as the plaintiff (himself) has stated he sup-
plied (doves) every day during the said two years (44) The plain-
tiff has not shown any reason for not having brought the case for
the last 4 or B years, (45) Therefore the plaint (claim) is dis-

missed as not proved.

CRIME REPCRTS FROM HEADMEN.

Lesson 64.
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Lesson. 65.
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CUTTINGS FROM NEWSPAPERS.

P

Lesson. 68.
TRANSLATION.

(From the “Morning Star” of the 30th March 1935.)
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THEFT AND MURDER. A dreadful murder .of a very pathetic
nature the object of which was theft, took place in avillage called
Sivakankai. (2) Those who were killed were a wealthy merchant
and his wife. (3) One night these two went to sleep after spend-
ing somz time in counting their money and closing their accounts
(4) Some thieves, having noticed this, got into the house, tied
them to a pillar and gagged them with a piece of cloth to prevent
their voices being heard so that they died being unable to breathe.
(3) The thieves having laid hold of a large sum of money ran away.
(3) Next morning the neighbours finding that there was no sign
of life about the place entered the house and finding to their sur-
prise the corpses of the husband and wife tied in a standing posture
to a pillar informed the Police. (7) When th= Police came and
took charge of the corpses, and when the Government Medical
Officer held a post mortem examination (Lit. for the purpose of
finding the cause of death) it was found that nothing else except
suffocation was the cause of death. (Jrrewar uhssg. Lit. life

escaped). (8) Till then no one knew how they came by their
death. ‘

Lesson. 69.
[From the “Morning Star” of the 6th July 1905]
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TRANSALATION.

MATAKAL R10T. (1) On the 25th of last month there was a
riot at Matakal between Vellalas and Kovias professing Hinduism
and the Romwn Catholics about beating tom tom. (2) Thz cause
of the riot between the two parties was the Hindus trying to pre-
vent the Roman Catholics from beating tom tom. (3) As they
fought with guns and knives, many on either side received injuries.
(4) Intelligence has been received of the death of Pavilu who
having recefved severe injaries was removed to the Friend-in-need

Society Hospital.

SINGALAVADI RIOT CASE. (1) The decision in the Batticaloa
Riot ease has been affirmed in the appeal Court. (2) Only one
alteration was made respecting the sentence (passed) on the 9th
accused. (3) That is, the sentence of - three month’s imprisonment
was set aside ard the man was released. (4) The other fif teen
were sent to Jail that they may learn a wholesome lesson (sasL g
g g m5Csppug Lit. suitable to their wickedness,)

Lesson. 70.
[From the Morning Star of the 2nd June 1905.]
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TRANSALATION.

THE MURDER CASE. (1) It is reported that the young man of
Kandermadam who ccnfessed that he himself caused the child to
be drowned (dyps8s5 @srerapar Lit. causéd to be drowned and
killed) ia the sea now says that he admitted (the crime) to enable
him to escape owing to the harsh treatment given thim by others
(&9 25@%s Lit. beating and punishment) and that he knows
nothing about the murder of the child and that the jewels of the
child were introduced by others iato his waist cloth and thence
removed, (2) Although the authorities have notified that a reward
of Rs. 100/- would be awarded to -the man who discovers the
corpse, it has not yet bzen found out by any one. (8) It is rumour-
ed that as there is no direct evidence either of the death of the
child or of the fact of murder (Lit. the man who murdered it) that
the murderer cannot be convicted. (4) It is a matter of very great
regret that the man who committed such a horrible murder should
escape punishment owing to lack of evidence.

Lesson 71.

[From the “Morning Star” of the 26th January 1905,]
aarerfsapndon afgan (1) Qrarp @ruldos@yen 22: 5s 6
Dray ul o gl iror @i siepssanmr £ @ Aisiul_m.  (2)
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ser@y oS@safls) ea s N DO D gmm?‘mr&'@ﬁév &ﬁsu;:_.@agzaﬁ
Quarp sl tb 2 05500 L.GUOWTE IELLL_LD@?L._IE(Q:' & @FF 51713_: "
AaQr @Qass @m(@@%& @ & o B et .e'rmmmiruu.@@(m.g.. @( ”)L.-,;[_.
plmruiiar il el @@Jﬁﬂﬁljl_[ﬂ)'é@,/{) 5u9,m('yp EBLQJT‘ u@r&'a;m
B 5 & Qrimsmui Qrlgari. (4) o.er@er /ﬁg,@?mn @g:fqu =
weyapi apai gyare Qall@swre /ﬁg‘@mJ. @rewﬁrs(g‘ g 6:995”6@
Ui § @01 ulde sl g (o geen @ 55 Bure s Ga

L. @OTITe

TRANSALATION.

A ToDDY TAVERN BURNT. (1) A to%t)iyltt;ewem inedtgittotvgg
ay (: ight. (2 is persum :
was burnt last Sunday (22nd) nig hat 1

must have been done by some toddy :drawers who hf:td mc.u?1 rtes
Joss as the ordinance that toddy should not be 'sold in (p;"l\.a :
houses but in taverns was brought into force. (Sf) ’fhlsdnz:n(t);o
4 ¢ had been fastene 2
act was done only after the ola gate -
‘(i)('iltside with a string.” (4) Three Sinhalese men who were sleept
i u
ing inside being roused by the heat of the ﬁr‘la tried to (:omce1 oOt

and finding the gate fastened cut it (open) with a knife and g

out.

e c———t?

Lesson 72.
[(From the “Hindu Orgen” of the 25th October 1935.]

acraGurar “oudifar” acy. (1) u_fnéb&enmw -ng’”jii”rii’?;
T S @HELU “apuFPsBer ey e ,@a‘ﬂmfs@ag @o@m . & -y
sora) Qurargr. (2) Hosé seramgeTanser @m@@;‘wuf@ﬁ@ﬁw
Saw. (3) Cardurd i s@ o 1% 25 g[ ./'EIT; /zfusnu:] e
@wars yrrvdeCe goss Q@rm_mmrr?m, .5ITLJ!J : ﬁ;i;@{_-]
e Ravsrlré@ qparQemrteflray @;srrem@awsg anm:,gg;;aﬁl_i
Qurilari. (4) & grler o 5% 5 sarariuB®ss Esmnaransen
oiifel § sad i

) . 3 - . . [ﬁol
GaraCurt deray. (1) wriplures s g s5Qsreldss @1@5}0”. &7

: L . i L_
argm srar s Ge Qearp 20ia. Gra) vai@ps FESLW UG SILIL- Y-
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@55 P Quil g s%r wirr soramipali L e (2) sarqurar reos
Wb Lsmpd @ piGepw 370 osur awrds B iswri. (3) Qurals
Aeosliups o srrder QoiisCure sayfl araruae eGaaller sqpFwm
Csrem® oyalers S é seoL s B w86 part.  (4) seraQurar rens
Wb v Fauf] Quaruaefiar Bhu sl i sar@L @l L g,

TRANSALATION.

The Stolen Bicycle. (1) The Bicycle belonging to the Police
Magistrate, Jafina, was stolen a few days ago at Kopai. (2) It is
not known who stole it. (8) Owing to the unremitting search
made by Mr. A. Nagalingam, Police Headman of Kopai North,
those who stole it brought it one night a few days ago and kept
it in the Kopai School and went away. (4) The Vidhan took
charge of it and handed it over to the Police Magistrate.

Another Theft. (1) On the night of the 20th inst. some persons
stole from the residence of the Roman Catholic priests, Jaffna,
a few boxes in which were kept some money iand jewels. (2) It
is said that the stolen money and Jewels are worth rupees 370
more or less. (3) When the Police made enquiries they suspected
one Savury and artested and locked him up. (4) It is said that

the stolen money and jewels were found in the possession of
Savury’s aunt.

Lesson 73.
[From the “Hindu Organ” of the 20th January 1905.]

gt GCadaoss sarami wiiPws. (1) Coerglug Csi Qavarp

Sord garsoflar &S0 Qadevssrrfley eGr@8w Csramloden@uQrrr
eraruaer  semig.ull el ot g Ca¥%ésr rBs@SF Fbuard Qsr®s@ by
Gan’ Qurpaii GemsLHasewss® ofayiniu QssQararepé | seramyg
aBGEGs Garan® Qsary sear s s 558 wrhfe) Qarergum
GoOoFETL g6 Qulld Spd sl o ms@aper.

W @. @1gsrEraiseds awdg. (1) wf @ Brsrrsraiser
(gLog/ &Sl p LGS FEBDUGLrs UL L lLseds Suenr g & 58
snwLuBsSu Q@ asresivarler wreluid wrplunemn g5 Hé
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Qarlme dardelu’ Bs @Gpoardis orae@iars ST iUl LT e,
(2) gl Qurps PivpsS 2@ e Quarraniseflar Cserell
vy #dFEQar ge aarmsiul@ eflflsellGumige seofl 5 geofl
@aQan@ w@ars syger seiflu wphlud af §lé st g &P eir p g

TRANSALATION.

Stealing and Cashing a Cheque. Cornelis Perera, one of the
servants of his Excellency the Governer Sir Henry Blake, was
arrested on a charge of stealing (vs@sgéQardry Grarm sarg
ansQuaps S0 Lit. going to the bank and signing his own names$
and cashing in the Bank, a cheque sent to Head Butler Gunetilleke
from Kandy for the purpose of paying the servants.

Mr. E. Irakunather’s Case. (1) The two young men of Van-
narpannai, who in broad daylight attacked and injured Mr. E I1ja-
gunater while sleeping in his house were tried in the DlStrlC.t
Court of Jaffna and were acquitted (& Hparef ser el reord nenLs
. niser) (Lit. were found not guilty). (2) But now this case
according to the instructions of the Attorney General was tried
by the Supreme Court and both the prisoners were each ssntenc-
ed to one year’s rigorous imprisonment.

Lesson 74.
(From the “Hindu Grgan” of the 11th October 1905]

@puTivd Garw anwds. (1) @ampidn apgord &Ffurgw
Paeidroafun suru Queruar QsreolelBis @S Qarem®
ardul.® alaréswfualn adsiugsBer parit, (2) Gai Gsrapw
95 Qaefliu @l Qureseti i siaw giyadlssari. (3) wpepu
s Bfs@arals Gwarugm @ sfwafevev

sosin. (1) Qarairrafelsn Grearp 1256 e sisar @orsSurg
Guorwip 6 50 1931500056 Jaars 2.0a. cpespilleri  Apwst pes,
(2) @lCureps Jemss @555 Qrarp R QasrnerB5EG5 g#&?mr
Quosroipb@iug 7o HuicerdGs Fiiuil darn Ho CaarrerGs@
e ile @i sev s, G PursGarend Fei sruwei-ib

sauit,
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- TRANSLATION.

Irupalai Murder Case. Siva Suppiramaniam Sapapathy, the
first accused in this case was brought here from Colombo and is
kept here on remand. (2) This man made his appearance and
surrendered himself to the Police in Colombo. (3) The where-
abouts of the other accused are not known.

Riot. (1) When a carpenter died at Kondavil, on the 12th
inst his relatives attempted to remove the corpse (for crema-
tion) with the beating of tom-tom. (2) ’Ijhereilpoh a fight “en*
sued between some Velalas who went there fof "prevenfing it
{(the beating of tom-tom) and some other Velalas who had ‘insti=
gated the carpenters to tom-tom and who were iri their (Carpén
ter’s) fayour; in which some of each party received injufies.

" Lesson 75.
[From thé “Hindu Organ” of the 2nd August 1905.]

Crrlbdacan g Spnwm. (1) Qerepiy Cuhser rufey . amBule
et Qe yuilrge gro pur Qerer i Crrl @éslaml. eas
B@isCurs uElrie awmd drrwuapsrer euuemasr e s
vispé QaramCngerar. (2) guCa Qeliy Sor Qsrivgm
asGre Qeigrar. (3) lGurype S8I0 dearp Qarevsriu
Oor@gad: euwlerd Jgés, euwar Crrl@ssi . ofssall 0§
srar B@ealates Queary Qsrergyzr. (4) Qe Crrl®s seniy
Gl s erameniiungsQura efurldmiss. (5) euwar Qurelay
QL ogpéms Qarean@Cursin’e rer. :

TRANSLATION.

Theft of a Bundle of Notes- . (1) When a Chetty had a bun«
dle of notes containing 1100 rupees at the Merchantile Bank, a
boy about 15 years old snatched it and ran away. (2) There-
upon (Lit. when he ran) the Chetty following him shouted out.
(3) When a Constable who was on the road arrested the boy,
he threw away the bundle of notes and said that he did not steal

#. (4} Whenthe Chetty picked up ihe bundle and counted the

19
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notes he found it (the amount) to bz correct, (5) The boy was
taken to the Police Station.

Lesson 76.
[From the “Lamp’’ of the 26th August 1904.]

Gampifen Gurst. (1) sGs@aauld A solur' s anissre
Qu 9sé QararyGsGuQuraps ¢BFurl e Qay Cawsssre
yaiseflp uBarapsr p@ui srwliol ari. (2) srwiul QL rie . Car
ymsrgwTissonls sorgsss Qsrsn®lursiu’ceri. (3) HBG
Qrave apar apar afly wflgsarrms. (4) @@ y8s Curswrar
B0 9 @ni@wrparmo, (B) Yuisely eGu@d_W &T&) @GP
o Zor® @Emmi Qsrwisiul_grd, (3) whpagyw %
L5 @ 55 Qraroy aplr awmrsgo Quilas@psra. (T) ag@
Ceriss 855 Qursuwrar stwisall V. (8) @iQaywsss srramns
wiQger @wrepd samd®Ipssalitw. (9) warlar wlwamwl Sars@p
sh518 @assiul e Qupwmig, Qs@iysd sfunis Jpwursge
gaal_dpissrsayd @ I8urg sadurlsar QulyiQsran® Qurer
Qure o s rar G g.e» Quig s srsaun aarariu@@arpg. (10)
‘Y shzh argys @uAe s Qagwre gar sruiucrdrer wld
Qepuw,

TRANSLATION.

Disaster By Explosion. (1) As there was a sudden explosion
when some coolies were Cutting a drain at Kadukanawa, thirteen
of them were injured. (2) Those injured were at once removed
to Kandy by train (yas smoke X @750 vehicle), (8) It is said
that three men died on the way before reaching Kandy (gzg=
there). (4) Itis (further) said that two are in a precaripus con-
dition, (5) It is (also) said that a leg of one of them was shatj
tered to pieces. (6) It is rumoured that a stone penetrated
another man’s skull and reached the brain. (7) Ths. rest did
not receive serious injuries. (8) The cause of this explosion 'is
yet unknowa. (9) Itis conjectared that the dynamite which
was usad some time ago for blasting a rock remained there ‘ with-

out exploding (#fwrii=properly) and that it now ‘exploded by
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the'heat generated by the coolies working at it (Lit. cutting it).
(10) We understand that after this (occurrence) that five persons
received injuries by another explosion.

Lesson 77.
[From the “Sanmarkapothini” of the 20th January 1906}

aaral. (1) Qsarn Tie. @ray Qsraphy s sapapssH» [OLEICTY ]
Qurgirsar eassiu@sd Labn . s1%w s ot moyia QuagiQsr
@ swurer Ceflovs BmesQrarpari. (2) 21 srégsar Osran®Iur
siul eragrf 127 srézstr Qalg § Spigs Fofl QUi
srb. (3) g0 uRm_Er%vE ssaysar G pésugQu & lulip (5 5 sar
arw. (4) QursSsm b sradasrogparar gadl _sAInie Gisara
6L t8Ggarmwey Gang ol o fruQodrar? v

ofutwd. (1) adss@mamus Csiss stﬁ£5§r@aﬂgﬁum@ﬂj}’ 30

. awsm_ gy orBu 958 A0 anrd TSy Brsers senrurar Ler

&%réQsragrs Qur@g ® earwulp Gagewd upprowsmo@urea
g Qg s yugyam_w B Qsrer ap _Bs%rud Quuii & galili. ge
(2) gussrar Awvls gausr uail iy s BusrwiGs Qaram®
Qursliu rer.

TRANSLATION.

Theft (1) Oan the night of the Tth inst some thieves entered
into the import ware house of the Colombo Harbour and stole
away a large quantity of sugar, (2) Not only 27 baigs were re-
moved but it is also stated that they cut open 127 bags and remo-
ved the sugar. (3) It is also stated that the doors of the ware
house were left open. (4) What more wonder could there be
than that this theft should have been committed at a place where
there were Police and watchers,

Accident. (1) Waen Andrishamy, a Sinhalese fisherman
living at Sinigam1 in Hikkadowa, aged 80, was setting fire to a
dynamite with the object of killing fish, it eXploded and broke off
both his arms. (2) Ha was taken to the Hospital at Balapitiya
in a precarious condition. : .



149
SELECTIONS FROM PANCHA TANTRAM.
-~ Lesson 78.
STHALLD FTLIUAPLD.

N.B.— T!w learncr is requested ta note carcfully the appear-
rance, ri'qnflﬁmmﬂcc and change of letters in the following

lessons. .
Qurs go—Hole Hurws—Danger. h@a*hr~l}ecml-
ER& s—Laying L0 ad B—Think @uaeni-Ignorance
al pars—Sorrow fwidser—Capableman ssa—Snatch
&5 B-News, matter  edrarmunrararab-0ld age.  wdai-fish
=an@—Crab u@eausrfl—Philanth npiul. ram p—rock.
Hareib—Food Sorewar—Life © ‘sar—To dey

A apani—Entire destruction @-'-,ii&*‘uﬁcrp entreat
@k mar—Fisherman.

g @ufly wrifls =0 slpiQeravirgns (o agyoru
) Quiflu wrd gy &0 sleiRer @ ,.gmm'n @u st oy & yfas
alraw®  srsomss  QemBerd arr e Sasdase Rursis  wnd Gurs
Boan® srdessde Q@ rar arg b DastEoGorm gis wrd@uni
HQwnm srsin wim Qsif gigs sremsdBRp aplai aler Gus
Ao o@ arsn aig Crityg gisd sréiams @%Er grloialr aa
s B das savgsh Qeder Qriwanbos s dege drardul
sitid Gpdsd scv® Q)5 de adrar @rovsns s o dsws o Fariul
Bssaragsd Blarsws@o Al g8 Quri siig sisPalrd

Qi sarigs Alrsn g@w sfl Gs@d Curir sty she@Palrs

@ervel BSCursr@ars polen alivé srlushn@nen Qedrar

@rraal @0C0r = cgﬂ_mm oo enL s o i snuur,mﬂﬁme‘m@ aeirar
AriuweGoar, =, g sar s GQup sy coraud slgd

Qriwd HQuar, *f, 5@ rax® e Qa@ =P goroud s gd
Gsrdmsd Qarar r*;:rl.'?u.rn,- SaTur @uiudssd Qaras CGaa®

Qenieas G’ﬂagw Cuiew gms Hi autug st QurinGuss®s
m-..ﬂﬂ'd g s=v® Qardena Ruiuni Qsrarg? . C‘r'wyﬂwur

aard arsin saw® Qurdens Wi s Qaersr o’ Geragio g

Raver =l @ s arPer o gr;—

aar 7! Qrrap@apgi—
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FeralorPu dgSyb Farm werids Warg Fys Qsrdsyarg

PerslerBu A Bys Rerm wariis gn Bed Qsig goa
gorasomnis afe  alrsrond AermBarar woism, oG
Gor smnda aim drao gl ddrn Garen® GEEFS- AR
s@lgis Favadr Wsrdansl Lnidg, Sydeyanysoms af _@s &b
S0 @@is Berser Qerdens Lni s, fodr garrdomgal B &
dinPars? Qera@ward, Gsrsg wrer Fair Mafru s Gl sran
G@ourdr aa? @rra ward Qarsg srar Sar Sarum @l ErEr
gfigy darenps@ils @roomar ai@smar Hersloryn Jpss
sl gz Glaren nd @EGe Gribu s 2is aaa Feratory) o Wip s
I w8 p Pey Auargyaw aferrsCaraismrd @i pps) sl GungosT
G5 n Fgms ararcenw @@ & EravENTiD I el i i
Grasd wmonr Jpi@dobaar, FmEs FsllB  FaysGranra
areir @ @ EE S =bwr @)@ iEPnar s, @eesTe @ W arser  aralaund
sl gy, sra@arod sunugy @srargy ey waPar yUTWEAE Erra
Sl thatp, st auodeyunn @srarean salar aurwgaE s s
prai@arar mRarfs gl Ing Qsrdesd wiig s, Ll Gwdsler
BauTEr G o fearAd s S Dardens’ LTidm Edu et
WEGUr Gl @dward Qsrig rra@sbu w@e® Faven s F
@ACur e BILR aar Gsrdig srer Qebulwar @ savenl Umve
sinf g gardver; Gugns mrer Spwer, wDsier Calm A_gfliss
Fuoi s g gaas Degrh srey B o nalr Caw g @& 50
QarerBEurGus; H5ey Gnmdg Wligd siergersurar &f @ &
Fsran@IunGusr;, 5 FE0S ears@n @is Sorsrpan HaT mrel g Fa
UBrruenf Guarfs Guug s vms; fasess Gagaras Wemp 4 Bapl
uErruarf maEEy Quugea B0y Fosen Qugsrss Sapde oo
Fis@arer glGurstsl @ugemour Fare@earatarrn Ly cow o &
Siaer o e sOBuram oyis Guaens gar Farser e g o
srourpon Gurgligear Gudens s, wave gling Qu Garaw®
srdur pon Quiml® gaer Cuias mnd raag g e @agemE
Gurs CaavBawers Gadss, His wesr lmwrear DErdm SERra ol ST
Burs QamrBo aar Qsgiz, K66 ag#iar g @erdy wodE garg
Qarerorad e s Ralmis faratarGuasn podBgna Gaeral $0s e ®
Garm s @ers Se @k f o alrawa oipd By Gleeral 46 s ®
Quriid A oFerster s @ar g whn wisbslen o @ufy wires el @
Guaih e Farator Berm whn oiznslerEbons o wras nulla we
el R &8,
Bl @l d E &t

-
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Lesson 79.

2 ws rmemtiveir— Benevolent person of life
& man g &G s rar— Pray

mde —Cut
af i se—Having fallen
cerEpsge Gar—In the heart  @rrg swrf— Princess
FiEiE 48 p—Lying strewn about  wgrarsrim—Bath room
vilflwrsgssr—Eelinue sugmemr— Bath
Gurrens—Earnest desire g rams—]Jewellery
Gerilss—>Sting, wasp Jar-—Cut open
W pai ga e & Bllms e Gurgrer gisd Gardensd wiid s gl
s r_‘ﬂ.m@ﬂl?ﬁ (?mreﬂa:@@sl.n g sow® Srs Qerd@msd urt s, e
at g (e Per! aranlery) waale 4 @0 Qearan GZurs Gaen® Gosy
@ i wofl (e ! o B il g B p DareivBE &0 sab aer
Cuaing dGlsrarard, Qsris agharadf Gagah meluaweg Guer
@’_ - [ L * i ' . "

BIESiR Gararar, Warses ags sradBo ooes sdlumge o
il (e e -F.'Egﬁ-'lilﬁ,-fﬁ;i:i i G Femreml_ g &2 aldlErem D
%W@'ﬁﬁ'ﬁ eriner #H0ar el f s e G el ih & ahs e 7o B
Furgmun@urm, sos® a.-:!_L.';'-'Lﬂ'é* fareer @rfmi@ sF/ v sunn Sar

« b b * + ;

Cur@d Qurg, wem® afla Farsar Qi @il 48 vensun L
gp s REPEB AR pagups Saraar orepulse Cugram®oensiyn
o ot i i@ s@ pengupn, Ferser coem nlar@ios o sgms nen siun
uii g & mFur! va  Sarelorym Gsrdrp mbavoud Gsraa b s g

E . ]
LT & 57, qdurr! vsl WFeralnrgs @srera smenotn G766 wE 5
Fuanas DEramg HE goarer Do sndess @sralan @oar @ or@gorwd
FagniD Qeraas ng gpararBw smb @ans Qara@amnd o @ GieLmm
#err & i Wansens urigs, fPws i i siu QLB wé Qe
ﬁ%ﬁ@ Werdms wiidm, & ol agteiul® aBss Gerew
Bargrd, gots Qusrarse v oflanrbs aflggs Sar far;  ayemawn
WarFasrd, moEs wersienlw ufanrns e @m s Far mar;  Fan ST

g ; 5 s
wues Quirizr vaogys GeranBGiey wmaslryn  srandoPus
HESS eravlan & wougus QsrarBIorey v ymaslkry s srerdo@u
srar, amgdiF s 02 Qardg Furrasiul @4 Brmolurrs merd @és

" - " Paf a - |‘I ! i k-’r.
Garar, gymzaGsl @ QardcCui geriul® Bmodyis g s mis
B _h = [l = : " " . !
Lrldr agasls, san® QarBiRey wiss Werd@arsapiams W main
Gl aigmen sy, remr® Glar BiBenn gis WariBa sqpdams @) S
LrE soiEs or d e S LB T ST T LT .

Bpe wmsk mor d e .s:'?y':-*.g_?’ SEOTE R
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yesutd aigs PardsdFurad wrbsows Geraa 2z =

Amsursl s Gerdmabura ureeuy s Warevsl Gasrdio
LrJL.nm-%, rﬁ.uu:'n,_ Slinpd urbsnod Rerael frer @elwFasTn s ami
sar araw, ol unbey Rafae srer @edwlasmrgy momwn
Guoerar! aare Psls, mi Bl aw g BrrmHent! Safls@p, wdirar
wrarar! ararar @sls, i Gl ewm & & @rrmEund @ellsE n,oes Far
i@ Gur  syadr evirerd warem@n Fursrorsarasios spld
#rivdem@ur, gasr surrard oo e plorg g ss i & Lp i i
e d Bosiuner; gie smurardsel Qarerénn GeBd ey F W RS
i lﬁ,ﬁﬂﬁuu'r-lr BT tgg_n.:rmﬁrﬁarﬂa‘d
u.?'rafﬁmum @sramBaui sir wra@uri@n Cur® aarw Grrass,
urfa@mnup @erem® aim miswr WordEa Gor® aarg Grraa,

garann  wBEs  Fornsd

srdmayoiuy Gy @riw ars dlrmpeysw Qalwsrifsor wis
. Fie : 4 - . A R
arsensyn gl Gulsiw, aEs Savmelm_ GaldsrriSuml oE s
¢ - " a : " " w + [ 5 e “B_ . - In #
wrgFa Guritamasl Jarde mraoy Flad o sy arfavmes dean® s
Lﬂié;ﬁﬁ;’.’ ForEam & j_{'ards T &L ﬁrﬂw.ﬁre_x,gil; arda sens @ E ‘-ﬁlr.:ﬂ'i_ﬂ
-. - L] ¥ |- " o
@) i g srag@E srflus fanFadbo.

Lrs sovas GhuodEssisar,
@y esruw;@w asriflunn  Hem pay o i § o,

':]'chas w sl o E g .
AT Beidanr oL & g 5 ms@FUuBD, s thd o o alsr
LT FTNWTD - wi g sae) ez rluBho, 6 ysBuor@ey gmanr
Glisiainar aagdes udBulawGur angasl ve G Fied
Quetarss, TuaydE yad Batwlur g oeo aEEs?
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Translations of Select Passages from

Popular Tamil Books.

— YT e —

SELECTIONS FR2M THE BIBLE.

Lesson. 80.

e Qringtug bardm s Bored of i g 4 @ rddd
LEsdisafeensas Grinrea @rmls. (2) odefl. i@a Guiggsr
& famsitla o aywarleor Cerde: £ Gurig 'ﬁ?{ﬁ':hr,.lm:r, i1 e 5
) cavfedlard aarefl s Ba arsd
(4) sa5
i LEaEs fag @riwr Snis, sarandad mala?e apiss

AR g e

2 cwer war g Qrraards.  (8)
L g ® m LT uaren s 8 Srr sorsd B o @i urd s,
r@s  (B) GsrBamewsraraar Gwa Qurprane Dardorr@ s, syas

et aigdlsaflas eErerpy s Gedldabsad gl s,

(b)Y mrerarearssr saordanss &50sf0orisas; o BT
(7) @rrerde gpiimvd, gErar Gensd s E;
qarar gengd FoorBisrarn gi Doud FourSd@stsear.  (8) £
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TRANSLATION.

Withhold not good from them to whom it is due, when it is
in the power of thine hand to do it.  (2) Say not unto the neigh-

bour, go n,nd come again, and tomorrow I will give, when thou
20
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hast it by thee. (3) Devise not evil against thy neighbour, seeing
he dwelleth securely by thee. (1) Strive not a man without cause,
if he had done thee no harm. (5) Envy thou not the oppressor,
and choose none of his ways.

(6) The wise shall ioherit glory, but shame shall be the
promotion of fools. (7) Wisdom is the principal thing: therefore
get wisdom: and with all thy getting get understanding. (8) Exalt
her, and she shall promote thee, she shall bring thee to honour,
when thou dost embrace her. (9) Enter not into the path of the
wicked, and go not in the way of evil men. (10) Avoid it, pass
pot by it, turn from it and pass away. (11) For they sleep not,
except they have done mischief; and their sleep is taken away
unless they cause some to fall.  (12) The path of the just is as
the shining light, that shineth more and more into the parfect
day. (13) The way of the wicked is as darkness: they know not
at what they stumble.
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TRANSLATION.

(1) The Lord will not suffer the soul of the righteous to
perish: but he casteth away the substance of the wicked. (2) He
becometh poor that dealeth with a slack hand; but the hand o:f
the diligent maketh rich. (3) Blessings are upon the head of the
just, but violence covereth the mouth of the wicked. (4) Th?
memory of the just is blessed: but the name of the wicked shall
rot (5) The fear of the wicked, it shall come upon him: but the
desire of the righteous shall be- granted. (6) As the whirlwind
passeth, so is the wicked no more: but the righteous is an ever-
lasting foundation.

“(7) He that oppresseth the poor reproacheth the Maker; but
he that honoureth him hath mercy on the poor. (3) He that
refuseth instruction dsspiseth his own soul; bu: he that heareth
reproof getteth .understanding. (9) Whoso mocketh the poor
reproacheth his Master: and he that is glad at calamities shall not
be unpunished. (10) He that covereth a transgression seeketh
love; but he that repeateth a matter separateth very friends. (11)
Whoso rewardeth evil for good, evil shall not depart from his
house. (12) Even a fool, when he holdeth his peace, is counted
wise: and he that shutteth his lips is esteemed a man of under-
standing.

Lesson 82.
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TRANSLATION.

(1) Better is the poor that walketh in his integrity; than he
‘that is pervers2 in his lips, and is a fool. = A false witness shall not
be unpunished, and he that speaket1 lies shall not escape. (3)
The discretin of a man deferreth his anger, and it is his.glory
to pass over a trapsression. (4) He that hath pity upon the poor
lendeth unto the Lor1; and that which he hath given will he pay
_ him again. (5) The desire of a man is his kindness: and a poor
man is better than a liar. (3) It is an honour for a man to cease
from strife: but every fool will be meddling. (7) Love not sleep:
thou come to poverty; open thine eyes, and thou shalt be satisfied
with bread. - (3) He that goeth about as a tale bearer revealeth
secrets: therefore meddle not with him that flattereth with his
lips. (9) Whoso curseth his father or his mother, hislamp shall
be put out in obscure darkness. (10) The getting of treasures by
a lying tongue is a vanity tossed to and fro of them that seek
“death. (11) The robbery of the wicked shall destroy them; be-
_cause they refuse to do judgment. (12) The way of man is
forward and strange: ‘but as for the pute, his work is right.
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(1) Who so stoppeth his ears at the cry of the poor, he also

shall cry himself, but shall not be heard. (2) He that loveth plea-

“sure shall be a poor man: he that loveth wine and oil shall not be

r.ich. (3) He that followeth after righteousness and mercy findeth
life, righteousness, and honour. (4) Whoso keepeth his mouth
and his tongue keepeth his soul from troubles. (3) The sacrifi

?f tl.ae wicked is abomination: how much more, when lfie brip "é(t:;
it with wicfked mind? (6) A good name s rather to be cIIf)Se

than great riches, and loving favour rather than silver and oldn
(7) By humility and the fear of the Lord are riches, and hoiou;
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and life. (8) He that oppreseth the poor, to increase his riches
and he that giveth to the rich, shall surely come to want. (9
Rob not the poor. because he is poor: neither oppress the afflicted
in the gate. (10) Make no friendship with an angry man and
with a furious man thou shall not go. (11) Be not thou one of
them that strike hands, or of them that are sureties for debts.
(12) If thou hast nothing to pay, why should he take away the
bed from under thee. (13) Labour not to be rich; cease from
thine own wisdom. (14) Wilt thou set thine eyes upon that which
is not? for riches certainly make themselves wings: thzy fly away
as an eagle toward heaven. (15) Remove not the old land mark;
and enter not into the fields of the farthertess.
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The favour done to the good.is as lasting (in their memory)
as an inscription on a rock; but the favour done to the unfeeling

is like a writing on water.
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‘ Milk does not lose its whiteness even when it is boiled down;
a chank does not lose its whiteness even if it is burnt to powder;
the unfriendly will never be real friends even if they befriend -ug
ever so much; likewise the great shall be great even if they”
be-come poor.
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A pillar of stone may fly asunder and be destroyed but will
never bend under heavy pressure; likewise men of self-respect,
who would, in time of danger, rather lose their lives than suffer
disgrace, would never bow down to their enemies.
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It is good even to see the good, good to listen -to the words
of th'e fgood, good even to speak about the virtues of the good,
and it is good to live iwith the good,
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It is evil even to see the wicked, evil to listen to the words
of the wicked, “evil even to speak about the wickedness of the
wicked, and it is evil to live with the wicked.
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The water that is let to irrigate the paddy plants yic?lds moiss
ture, as it flows along the channel, to the grass on its 'banks;
similarly, if there be but one good man in this world, for his sake

rain falls for (the benefit of) all.
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. Though from the beginning it is the rice that germinates,
yet it cannot do so without the husk; likewise, even the most
powerful cannot accomplish their undertakings without help.
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The elucidation by an illiterate man of a verse learnt (by
memory) may be compared to the darce of . turkey who having
seen the peacock of the jungle spread out his beautiful feathers
and dance, thinks that hz too is a peacock and stretches out his
lack-lusture wings and dances.

 Lesson 86.
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The stork goes to the mouth of a river and waits patiently
till he finds a large fish that is suited for him, letting shoals of
little fishes to pass by. Do not therefore think that those wha
are quiet are unwise and that you can lord it over them.
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If a gold pot break, there will yet remain the beautiful gold.
If an earthern pot break, of what use will it then be? If the noble
fall they will still be great, if the mean fall, of what worth will
they be?
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If there be a good-natured and well-conducted house-wife at
home there will be nothing lacking in that home. I she is one
devoid of good nature and good behaviour and given to insulting
the husband in harsh words,. that house will be like the den of a
tlgress.
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’j'u'st as beautiful -swans flock together in tanks where the:
beautiful lotus flower grows, so ‘the learned always desire (the*
company of) the learned only; -and just as the carrion crow loves
corpses in the burial grounds, so the illiterate” fools love (the

company of) the fools alone. (#@sr@=Lit. jungle where corpses
are burnt). ‘
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The cobra, conscious of the poison he has, conceals itself .
and the water snake conscious that he has, no poison, lies in the
open fearlessly. In like manner, the deceitful hide themselves
and the guileless do not.
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1f a king and a thoroughly learned man be compared with
each other, the learned man will be found to be nobler than the
king. The king is honoured in his own country only whereas the
learned man is honoured wherever he goes.
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A thin strip of sandalwood, even after it is worn out (by use)
does not loose its fragrance. Similarly, kings wearing laurel
-wreaths, even if they lose their position and become poor, will
not lose their greatness of mind.
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The tree affords a cooling shade even to the men who cut it,
til] it falls down; so, wise men as far as they can, protect even
those who injure them all their lifetime.
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Selections from
Tayumana Swamikal’s work with

transalation into English by
Rev. Dr. Isaac Tambyah, D.D., Dth.

Lesson 88.
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O Gold of heaven beyond all getting,
O Pearl of price, O Love divine,

O Love that in love-senses liveth,
And living love becometh mine,

O Flood of Love from Love o’er flowing;
Thus, Lord, in revel and in song

Thy praises I have said unceasing,
In dances which to bliss belong,

And cried and raved with deep love-longings,
My body and my being thrilled,
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My hands in worship held adoring,
And all 1T am with frenzy filled

As tears from love filled eyes in torrents
Rained votive to thy holy name.

My heart alas! then failing, fainted,
For 1 grief stricken then became

Because I knew one all unworthy
And hard of heart. Yet this I know

That ne’er from thee have I been parted,
For lo! Thou livest: even so

My soul lives ever, yea, Thy bondman,
Forsake not poor unknowing me

But let me with Thy saints be numbered,
Their great and goodly company,

O God the passionless, O Light, O Purity,
Lord over all, of saving Bliss the boundless, Seal
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Of flowers many, flowers rare
Are garlands woven, garlands fair

But these, Thy holy ones declare,
Dehght not thee.

Delight Thee more the garlands strung

Of syllables of praises sung

By those who sing with heart and tongue /‘
Of piety.

Self knowers they who can sing .
Unlearned I weave many & string

Of pearls of tears, and Lotd I bring
Love meltmg me.
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Word garlands, woven for Thy praise,
Call me, Need-knower, by Thy grace,
That, praising Thee, I, all my days,
May with thee be.

TRANSLATION OF SOME DEEDS.

Lesson. 89.
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1.
2.
8. _
Or8gs Qunggrisn.
TRANSLATION.
Transfer | Prior registration.
Rs. 500 Jaffna.
Land
Know all men by these presents that I for and
in consideration of the sum of Rs. 500 received by me from
of do hereby sell, transfer assign and set

over unto the said the property together with all
its appurtenances and more fully described in the schedule here-
under mentioned.

169

Therefore, he, his heirs, executors, administrators, and a‘ssighé
shall from this date possess and enjoy the same as their own
transferred property. I hereby declare that I have the right and
title to sell the property in this manner and that the property is
free from all encumberances and other charges whatsoever and
that I shall and will warrant and defend title of the purchaser for
ever and on thus declaring I have granted this title deed,

DESCRIPTION QF PROPLERTY.

An undivided $th share of al] that piece of land called
situated at Tellippalai East, in the parish of Tellippalai
in the division of Valigaman North in the District of Jaffna,
Northern Province, containing in extent 50 lachchams with
spontaneous and cultivated plantations, well and houses standing
thcreon and bounded on the north by &c. &c.

The said property is held and posscssed by the second named
of us by virtue of dewry deed dated

bearin
No. attested by £

Notary Publjc.

In witness whereof we set our signatures in the presence
of the following witnesses on the day of 1 .
We the witnesées hereof know
the proper name, residence and
occupation of the executants to
this deed

Lesson 90.
EORR LR
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2
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TRANSLATION:?

Property No.
Donation.

Know all men by these presents that I o
for and in consideration of the natural love, affection and good
will and various other.good couses have and bear uato my daughter
do hereby grant, assign and set over unto the said
land worth Rs. 1000 and more fully described in
the schedule hercto annexed by way of donation absolute and
irrevokable. ' |
She shall therefore accept the said property this day and

I declare that she, her heirs, execntors, administrators and assigns
have the right to possess and enjoy the proparty for ever as her

71

own absolute gifted property and that neither I nor my heirg,
executors and adminjstrators wil] have any right whatsoever and
that the said property has not been encumbered or alienated in
any manner whatsoever either by me or by my predecessors in title
and that I shall and will warrant and defend title and that I have
the full right and title to donate the property and that the title
deed hereunder shown is annexed to the original copy of this deed.

As the said is a minor, [

his uncle have accepted this gift with much gratitud.

Lesson 91.
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TRANSLATION.

Dowry No. 4363.
Rs. 5000.

Know all men by there presents that we
for and in consideration of the marriage consummated between

our daughter and
of : do hereby grant, assign and set over unto our
daughter , "~ the property fully described in the

schedule hereto annexed and all our rights, interests and claims
in the said premises.

We hereby declare that the said property belongs to the 2nd
named of us by virtue of dowry deed No. 619 dated 7th June 1902
attested by Notary and is in our possession and
that the said wife of ~ and her
heirs and assigns shall have perfect right and title to possess and
enjoy the same as their dowry property and that the property is
free from all encumberances and that we have the full right and
title to dowry the said property to her and that we shall and will
warrant ant defend right title and claim and that the copy of the
sald deed bears endorsement to this effect.

I the said 4 v ) accept
with gratitude the dowry mentioned above with the consent of my
husband ‘

-,

Lesson. 9.
7@ , QpouSa
epum G

sranfl
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Mortgage No
Rseiiviiieeanns

Land
Prior registration.

Know all men by these persents that 1

of do heteby grant mortgage bond unto
of as follows,—

The sum borrowed and received by me this day from
is Rs. . This sum of Rs. ~ together
with accrued interest at 129 per annum I undertake to pay him
on demand and bind myself, myheirs, administrators and assigns
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In the event of my failing to pay him the principal and interest,
I hereby consent to the said recovering the

amount due to him from the property hereunder mentioned and its

appurtenances.

I hereby declare that the property mortgagedand hypotheca-
ted is not subject to any other charge or encumberance whatsoever
and that I have the right and title to mortgage the property and
that until thé principal and interest are paid in full I will not do or
cause to be done any act or deed which may be detrimental to
this transaction and that the property belongs to me by right of
inheritance and possession.

S

TAMIL PROVERBS WITH ENGLISH EQUIVALENTS.
0 LipGomPaetr.
LESSON 93.

1. wssflar gus, wsshe Gsduyn
- The face is an index of the mind.
2. grrg Qeluad, uirg oG
Do evil and look for like.
3. g 18R sGs#, sel sré@e gudisn
A smooth tongue and an evil heart.
4, Y@ssd o Gsre, HJymwsss stvises
‘What is sport to the boy, is death to the frog.
5. geplarguaaCar, HouesBar Qaam®u
You must walk before you run.
6. Soos e@ sTeb, Cranab @@ sraw
Sadness and gladness succeed each other.
7. gerasg SerPee, HUisapd BEEs
Too much of anything is good for nothing.
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8. giugis gerafud aisre, B & &1 & Gfufe

Sig Liimesr

Beggars mounted run their horses to death.

9. gdrurer ECar@s%r, SusHH o

A friend in need is a friend in deed.

10.  g%r ams apArQar, wmnf amr amgo JarQar

11.

Coming events cast their shadows before hand.

@Dsseor wriliy bS, Yssamr uiens
Distance lends enchantment to the view.

12. @Jﬁl@ufﬂi&?@d u@&'u‘), erar @ @a)%

13.

Beggars can never be bankrupts.

@mivg Quri, Curag Quis
Life is uncertain, death is sure.

14, @aare dpars, _ssrorre Geopurs

15.

16. @Quepis Qwuossassr, r%rés G% o o0ureT
He that steals an egg, to-day will steal an ox to-morrow.

17.
18.
19
20.

21.

22.

23.

There will be no smoke without fire.
Qoramoulp Crrvucy, wpmenwould Wigamw
Reckless youth makes rlf;ful age.

rarenr B Sgre, wrard oyiflus

Evil association corrupts good manners.

2L & eoreramrly, &L Qsrarerrs salmw

As long as body lasts, so long will sorrow be.

ol _aenr, eo_ererarays Bl

Remember with gratitude the giver of even small gifts.

o paBer ré@, ec.owe G re

The sleeping fox catches no poultry.

a5 5% yhafl reyn, @y uFoQurareyst s

Crows can never become swans, however much they
wash themselves.

sy wl L, & @&l rr

He that goes a borrowing, goes a sorrowing.

s@usrsm way srlBon, sO0GRCGarsnd s sTBw

The greatest love begets greatest hate.

@
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2A5.
26.
27,
28.
29.

30,

32.
33.
34.

35,

36.

37.
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8D 4 0 ELDLD I G G, ENNTE LN EN D)

Art is long, life is short.

srpgarer Quils, arpMéQarer

Make hay while the sun shines.

G@pGtb m.ga100, AapG_w seEpour

Empty vessels make the most sound.

Gopus Qerevel, Aempu gor

Promise less, but give more.

Qs@arar, Qs® &%riirer

Evil to him that evil thinketh.

@siupmamy o L0, &1 0000w s s el wassrl s

A bird in the hand is worth two in the hush.

FEBwL Gavard, gr8FHubd Qrderd

Truth prevails, untruth perishes,

Crarwsfls Ipise, Qrplore s ssreyo Cursrg

That which is in one’s birth goes not even by violence.

sar @ prd@ess,  Api GHpo uriéserwr ?

Remove the beam that is in thine own eye before you
try to remove the mote in thy brothers’ eye.

srevwiiuni s g0 Qs %mr $@ s ar e,
&S0 saerers

Ot g S

Take a vine of a good soil and a daughter of a good
mother.

ST Barmrs),  anpsg £huris

Humility costs nothing but brings everything.

FopL WSS,  HNTEGN @IEG

Keep away from the path of the wicked.

SIS FILEmSF, ST iEHE Gellide

Distance lends enchantment to the view.

Osriwelp upsssd, «@s1® vl Bn

What is acquired from the cradle sticks on to the grave.

FLEEHSIN S G e, srssanse Qs g
A slip of the tongue is worse than a slip of the foot.

40.

41.

- 42,

43.

44.

45,
46.
47.

48.

51.

52.

© 53.

54.
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revri Quraerer, rLsomswurs o Awrd

A tree is known by its fruit.

BT Qoo ersramr, @ glah ST6T QT o S
Man proposes, God disposes.

A5 Quigys, HPUPCH Flé@D

Familiarity breeds contempt.

Crpldeowrns, Fayams erptbyior ?

There wiil be no smoke without fire.

Osr 2386 Barpacr, oo awBeiurer
Masticate your food well, and you will live long

DRSO upsl, ureIEEih Lell @i

. Familiarity breeds contempt.

usAFQrlys srflun, &s5AsQs00

Haste makes waste.
wr sGasTaey  %rEGEQ s petr
Hold with the hare and run with the hounds.
L @s Qaram i, dlées Her m i
What is sport for the cat is life for the rat.
CuerBmrsre, SeyQuier oifés
Silence is golden.
Curmrens, Quas sasib (Qamg M8 rb)
Avarice begets great loss,
Qurds Qarerer arisg. Qurears Senwr g
He that speaks not truth, will starve in sooth.
wardBE sy,  10%WouyGH Frujd
When there is a will, there is a way.
der Qur@Qeraiems, Gurer Qur@gereven
All that glitters is not gold,
AP weseL aravwenf], pw HFews L e
Look before you leap.
sl Qs ssrrar, g Qo CrrwvQ@ud
New broom sweeps well,

23
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Qpu pPeL Wi, @&+ Rwenwiri
Diligence overcomes dishonour.
®ITpayd gneg@;w, aargler o.@%r Or #s@ps H&&pD,

FLEID FESIID

Prosperity and adversity are like the wheels of a cart.

af%rups uilenr,

its fruit.)

w%rdCe @ sl
The child is the father of the man.

(a seed is known by

58. &% afans g sascir af et ,aygz/uu/rm B%r avs & gasr

1
2
3
4.
5
6
1

8.
9.
10.

11.
12,
13.
14.

15,

B%s7 9 ylnair

As ye sow, so shall ye reap.

59. Qatvllsiwrs sk, o awr orcrens sy

An idle man’s brain is the devils workshop.

60. @mm@armuu@ggﬂ aﬂLg_u_r@omr Fupy s, Qgerer wraripm.

PoEs FHFSIPD, 2

> arer 50@uUTHEsD 2 aGQeryissellE@n

Early to bed and early to rise, make a man healthy,

wealthy and wise,

JUDICIAL TERMS.

Lesson 94.

Abduction

Abscond coe

Accused
Acquit

Action
Administration
Administrator

" Affidavit

Affirm
Appeal

Arbitrator

Arson eee
Assault vee
Assignee eee
Bail .
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w0 & Bluwranw & eir

&80 afl g s, B £Bga

s@alse

srflwssrrar, Fr_®sosqrar

9%

16. Bill of sale
17. Breach of trust
18, Burglary
19. ' Cattle stealing
20. Claim
21. Complain
22. Complaint '
23. Confirm
24. Conveyance
25. Convict
26, Court
27. Conspiracy
28. Creditor
29. Culpable homicide
30. - Damage
31. Debtor
32. Decree
33. Deed of gift
- transfer

34. ’ Lease
35, ” Mortgage
86. Defamation
87. Defendant
88. Defence
89. Discharge
40. Dismiss
41. Disturbance
42. Divorce
48. Escape
44. Evidence .
45, Executlon of a person

' ,, deed .

” ” decree
46. Fine
47. Fiscal’s sale
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49,
50.

51,

52.
53.

54.
55.
56.
57.
58.
59.
60.
61.
62.
63.
64.
65.
66.
67.
68.
69.
70.
71.
72.
73,
74.
75.
76,
7.

Forgery

Gambling oo

Grievous hurt
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Lesson 95.

(I am) Guilty e

(I am not) Guilty-not
Hang '
Highway robbery

House breaking
Imprisonment
Indictment

Injunction

Infanticide

Insolvency oo
Jail
Judge ves
Judgment

Juror

Jurisdiction

Justice

Kidnapping

Last will

Liability
Libel
Magistrate

Murder

Non = suit
Oath o
Ordinance
Penal Code . -
Perjury
Plaintiff vee
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78,
79,

80.
81.
82.
83.

84.
85.
86,

87.
88.
89.
90.
- 91,

92.

93.
94.

95.

96,
97.
98.

99.
100.

101.

102.

Plaint - Criminal
do. Civil
Power of Attorney ...

Prisoner .
Procedure ces
Proceedings e

Poperty-movable ...
do. immovable ..

Punishment

Quarrel e

Rape

Right by prescription...

Rigorous Imprisonment .,. .

Riot

Robbery

Section

Seizure cer
Sentence ves
Suicide

Summons .

Swear oot
Theft
Uulawful assembly ...

Vagrant

Warrant

Writ against property...
” ;» DPerson ...

Wound

181
apew pliur Bl ugFrw
Qs itéRés@zrR (Sl R)
SBsrni s, opCaahs
SEHUD
wAwupsrrer
IVTLY
Q srrenf, aisguwrars
Sy FajeTer g &erid
SFRDDH Y FRTLD
gL Yenr, o5 E %enr
FTN—, $EFIR
@erpsTroris &Hulfl s se
(coFaur &)
YU H o.M g
8@ 7 senflu wlwe
FeUELD
Q@anarer
ey
wAupLBS s, g ssd
iy
£0CLs1%v (sar@sariey)
Yewpliylug B, 8ssr8
(g8 p g9—to sue)
&5 Blwid LeirenTey
&ora)
dronewr $ 516 ICrr swrar s1”
L, Aurweerorer sl b, g
55 Gl Lo ‘

Er@ng (57@-+gug.)

Srsg -

gsaramrigm, Qualursg, &
S alays o - (@Lur®
Srui,



[=2}

Nl o}

10
11
12

13
14
15
16
17
18

19
20
21
- 22
23

24

-REVENUE TERMS.

Adikari

Adigm;

Amicable settlement
Auction.

, public
Boundary dam
Cattle Voucher

Certificate of quiet
possession

Copy
Councillors
Crown Land
Dam ‘
Distraining authority
” property

Duplicate (copy)
Enquiry
Headman
Inlet
Instalment
Trrigation fine

5 Vanniah
Lease
Lessee
Lessor
Licence
Maniyagar

Mortgage

——

Lesson 96.

& @=rfl {Irrigation Headman
next in rank to a Vaddart
Vidhan)

g S arrp (Chief Headmen in
Manner) ‘

FLOT ST QLG

Quig&

IrRs5 aabd

sTV W DL

wr® @uriyy

YR yssr R o8

Qsrol, srod, dr @, saars
FEEG S Faiser
wips@u Yl
F-TC)
gsarodué) 58 S
ysarsmg wPupu®sse
@%wor s &
aflsr a0
WD E ST TG
QIR FF
RTY ST
Biluniide pQpem  Lse b
Bituriiee acrafiens
@ssms
@& 556 sBLQurer
GEsams Qar@®LQurar
@liib, %@ g e
wesfwarrer (Chief Headman
in the N. P.)
7@

- 95

26
27
2
29
30
31
32
33
34
35
36

37
38

39
40

41

42
43
44
45
46
47

48
49
50
51

52
53

04

Mortgagee
Mortgagor
Office
Order book
Original copy
Outlet
Pauper allowance
Permit
Petition
President
Purchaser
Register of Births,

- Deaths etc.

Registrar, cattle
Rate - Irrigation

» maintenance

” sanitary
Rent
Report
Salt commission
Seal
Security
Seed paddy
Survey fees
Tank bund
Tax - grain

» Commutation

Threshing floor

Timber sale
Udayar

Usu fructu mortgage
Vaddai Vidhan

Vanniya

‘Ticket of occupancy
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7@ V9. Qurar
FOQsr@IQurer
s5@sri, g fs
gL ey L.{{g"gaub
e ir 8
LT F FaV

Fanssd & wuerod
@ULID, Lflapl @
Quiliesb

FhES W0l

e B S areor

Qomv)Q s

wrll ®5Q sroyQ smi

& af

srofliy af

FaysBwad)

VTG, QUGG
AOQur @, pd@u@ﬁg
e.liys siflay

s Banr

1%zr

alan 5@ oy
YT UE STH

Gerssi@

sresfwad

S%vaufl

ST

GeUBss o5 sraFEl 6
wrall pucr ay

e.acwri (Headman next in
rank to Chief Headman)
eHH

. eot_af 5.1 %t (Irrigation
Headman)

asreflenw (Chief Headman jj
E P



igd -
b5 Village council @rross w0

” community SrrioFgnso.

-

TAMILICISED ENGLISH WORDS.

Lesson 97.

There are a large number of Tamilicised English words used
in colloquial conversation. It is not known how such a large
number of them came into use in the Tamil language. There
are a few ‘words whose equivalents in Tamil are well-known.
A hundred words now in use are given below. A few will be
found under Revenue, Judical and Mercantile terms.

Hundred-weight.

1 yisr
2 glue Appeal.
3 giyserss (em®p&] Advocate.
4 guliiiem or & s Acting.
b gowens Almanac.
6 Sev@ov Writ of Execution.
7 gssssm Act of appointment.
8 govus B Hospital.
9 eaer@ar Engine. .
10 wasi Acre.®
11 asaror Agent.
12 SeRTL_T 5@ Conductor.
13 &£Csrefssi Catholics.
14 s09gsnar Captain.
15 srsems Carriage.
16 seveir Gallon.
17 sawews Governor,
18 serGasw Canvas.
19 Gerré@ Clerk."
20 @Adarsy Criminal.
Al @ampo Crime,

2%
23
24
25

26

27
28
29

31
32
33

34

35
36
37
38
39
40
41
42
43
44
45
46
47
48
49
50

51
52

03

@arl g
Osrifws s
Qsmod p
Qsmuefl
Qariodflaser, Qarwniday
@sr@arefwe
Qaren sriy
Csre®

Carés

Csr@

FEB0 5 sai
e, sufenrt
Fuler

FrQavwi
Fmin’iy

FNTE&F

& TG FGT

Fafa

&0 S pair
&, Gy
Criipals@s p
Lwgd ‘
LTE@ S5
wyod, yliy
Sanr
SRar,  Per
@srar

s, Gsrout
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Quarter,
Contract.
Committee.
Company.
Commission.
Colonial.
Constable.
Cook.
Coach.
Court.
Secretary.,
Jailor.

Sign.
Surveyor.
Shop.
Charge.
Sergeant.
Civil.
Superintendent.
Soup.
Certificate.
Diary.
Doctor.
Duty.
Tavern.
Dozen.

Ton.
Number.

Crrl®, JrmdQed Qer®  Note, Promisory note.

. Lesson 98.
wiiJafls Public.
@6t Pound (£)
U Pass.

24



54
55
56
57
58
59
60
61
62
63
64
65
66
67
63
69
70
71
72
73
74
75
76
(ki
78
79
89
81
82
83

84
85
86

87

88
89

urew

urFFe

Iré@r@, Qumesdsri
Sarrar

IQaers

Sapse

evdsmey
yQrra@apw

YFe, Lae

Quulisv

Querfe

Cui s

Q%

QursSe

Cum

w@erai '
wevGlor s g, ARG pi
B Curer, Wager
Hefl_®

s

wri

y9a8

ywori

Bsap, Hés0, wésp
eVITiDLY

o H

Say

Qavr

Cavrsan@rime’
amsert

s

angCu @

eFFiF
Fiimeti.a it

ey

DESLET LT s D5
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'Pass,
Parcel.
Proctor.
Plan,
Plague.
Pleasure.
Fiscal
Programme
Bushel
Fail
Pencil
Perch
Pen
Police
Boat
Manager
‘Magistrate-
‘Mission
Minute
Mile
Yard
Jubilee
Jurors
‘Ticket
Lamp
List
Leave
Law

Local Board

Bungalow

Bank
Bankrupt
Voucher
Lord Bisho
Bill .

@ps&swer usrgy@pre Recommend
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90 Aelevpi Register

91 ARewapr Registrar

92 on’@ Rood

93 Qoszanw Qsr® . Court of Requests
94 QruisPda Railway

9% e ppoi Writer

96 evsev School

97" ey Stamp

98 @gar | Station

99 aCrri Store

100 Qv @urcies Head Butler

NUMERALS.
Lesson 99.
Tamil name Tamil figure
&6V 21}
e - 2
@pésne) (apaTay &rev) %
PaTY K
Qren® e
epeor m
BT &
B @
K &
aap ar
T @ &
PeTLIZ &
1G5 &0 (w)
v SQeer (vé o+ qarm) 5% (vs)
U e pasar® so. (De)
v Bdr apar &5, (ani_)
uSley g 8 (d)

000 =2 O Ut b DO M= g o R

English figure.

| el
O

12
13
14



188

L B%s 5 &@
L Py s
uGCerap &er
uBQear @ 58
L5 e om
Omugs (Qrawb@-us ) e.0
wiug (epar w+us ) &0
BrpUS (Breltus ) . ¥0
gous (it us) @o

s (Yo+uss) #0

apus (Gt usm) ero

aanu g (alB4u s ) 40
Qereanaury (gaTug+ussy) &0

g &00

arppiugm (erotusy) &80
ooy (@ran@-+ orw) e-00
apor gar v (epetr 2+ BT ) .00

BrErm (et &) #00
R6ITY, BT (BEH+ Hrey) Boo
JoEry (Yo 5T w) &00
awary (aupt+ sry) &100
T 50T ST 2 (Grz;GH—g/rgy) &00
Qsrermllrs (garug 4 Sray) %00
guirw 8000
grmfiro (@ranmiro) 2000

epairufrs (eper o gullgb)  ®.000
srerulirs (srar@g+ guiron)  #£000
sgwridrod (654 ullmo) ®000
goyulrs (o + gulno) &000
aypmirs (aep+ o) 61000
geamelrs (ol @4 glro) gooo
qarugelrs (@arusnirw) £000

wugsmlmo (u'@@uﬂfr@) , D000
@ 5 revor gz (puf 11d ' %0000
o L FD #00009

(@)
(D)
(er)
(D)
()
(=-D)
(m-D)
(#0)
(@0)
(&)
(ard)
(#0)
(®0)
()
()
(e_m)
()
(&'m)
(@)
(&)
(erer)
(syom)
(&m)
(=)
(es)
(=)
()
(@)
(#2)
(or)
(#=)
(%5)

(02)
(&205)

15
16
17
18
19
20
30
40
50
60
70
80
90
100
110
200
00
400
500
600
700
800
900
1000
2000
3000
4000
5000
6000
7000
8000
9000

10000
90000
100000
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Appellative nouns are formed of the cardinal number:—s
e@aar (Vulg 9ws sar) @mpart, apait, sraad, gar.

ORDINALS.

The ordinals are formed by adding o to the cardinalsi—
ApsITLD, @)aRw b, @PSIT (1P 1D, BTEVALD, ®ssTL etc.

Lesson 100.

NAMES OF DAYS.
@D 2E8) penu Sunday Sun
Bws B penw Monday Moon
Graars@penw Tuesday Mars
Y sar Gl ipeno Wednesday Mercury
i pd@ panwo Thursday Jupiter
Qasrefl 58 wenw Friday Venus
Fallé@penio Saturday Saturn
NAMES OF MONTHS.
1 s January 5 euer® May
2 iR February 6 et June
3 wisef March T July
4 RéBenr April 8 e August
9 yrlie® September
10 iul October
11 srisSes November
12 swrisy) December

English January is Tamil wrisyf and @ ¢ and English Febru-
ary is Tamil ms and wr@ etc. etc. and hence January, February
etc etc. etc, are translated as garad, Quyman stc. ete. '

POINTS OF THE COMPASS.
Q&5 North LB North-East
Qsia@ South Qsar@psas South-East
Pupses East L Quwhe North-West



190

Qu p West QserQube South-West

ergpavrar for Bast and w®arar for West is used in East Ceylon.

NAMES OF PROVINCES.
Quawrsrenrsd Western Province
W& BT srewrid Central Province
RU_LOT EIGT LD Northern Province
L Quawrsremrd Norther-Western Province
B or Bpi@wrsreamd Eastern Province
&5 & BorsT e D North-Central Province
FOTET0 wirsrewd Province of Sabaragamuwa
DO AT LOT ET G LD Piovince of Uva
@ sarwr s ranrh Southern Province

ABBREVIATIONS.

a.= s 5 =date; S =wrzd or wrsm==month; @»=a@asw=
vear; <, = gaw®=year; Gy =Quiug=ditto; & =osurRupee;
m-meif = rrFrrFRA; Sanscrit form equivalent to Esquire; . wr.
8. a=8ysés wvrsraw grerl® aserpi=Government Agent,
Eastern Province; &. wr = pwrarews=FEaster Province; wr. &f. #.
& =uwrarwr & 54+ su5é s%vew=Chairman, Provincial Road Com-
mittee; Qur, @sr = Quralav @srevsriy=Police Constable (This
abbreviation is used by Rural Constables); Qur. s=0ursSev s%venn
=Police Headman; . af =a e afsrer=Vaddai Vidhan; a.
Rar=Srrws @mv@:Village’ Taibunal; wr. Ser=wr'Ré Qsriy

@ ani=Cattle Registrar.
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